






ا�ت �تطوا�ن Ateliers de Tetouanمح�تر�ف Ateliers de Tétouan

Les « Ateliers de Tétouan 
» constituent un espace 
professionnel lancé par le Festival 
de cinéma méditerranéen de 
Tétouan afin d’accompagner les 
projets cinématographiques au 
stade de leur développement. Le 
programme accueille de nouvelles 
visions issues de différents pays du 
bassin méditerranéen, réunissant 
accompagnement, formation et 
rencontres professionnelles, dans 
le but de transformer des idées 
prometteuses en projets aboutis 
et de favoriser de nouvelles 
perspectives de production et 
de collaboration. Depuis leur 
création, les Ateliers jouent un 
rôle de passerelle entre créateurs 
et professionnels du secteur, 
offrant un espace d’échange et de 
transmission entre générations 
du cinéma méditerranéen. Ils 
accompagnent réalisateurs et 
producteurs dans la construction 
de leurs projets et la consolidation 
de leur vision. Pour leur 4ème 
édition, organisée dans le cadre 
de la 31ème édition du Festival, les 
Ateliers proposent un programme 
intensif de développement des 
projets sélectionnés, incluant 
une formation à l’art du pitch 
pour renforcer leurs outils de 
présentation devant un réseau 
de professionnels. À Tétouan, 
ces projets intègrent un réseau 
méditerranéen riche et diversifié, 
ouvrant de nouvelles possibilités 
de collaboration. Les Ateliers 
demeurent ainsi un espace de 
découverte des talents et de 
construction de passerelles 
cinématographiques au-delà 
des frontières, offrant aux récits 
méditerranéens un espace 
commun pour grandir et circuler.

The Ateliers de Tétouan, a 
professional programme of 
the Tetouan International 
Mediterranean Film Festival, are 
dedicated to supporting and 
accompanying film projects at the 
development stage. Conceived 
as a space for artistic growth, 
professional exchange and 
transmission, the Ateliers bring 
together emerging filmmakers 
and industry professionals 
from across the Mediterranean. 
Since their creation, the Ateliers 
have established themselves as a 
meeting point between different 
generations and cultures of 
Mediterranean cinema. They 
offer selected project holders 
an opportunity to refine their 
artistic vision, strengthen their 
projects and engage in meaningful 
dialogue with experienced 
professionals. Through mentoring, 
training and networking, the 
programme encourages new 
perspectives and opens pathways 
towards future collaborations. 
For its fourth edition, held within 
the framework of the 31st edition 
of the Festival, the Ateliers continue 
this mission through an intensive 
programme focused on selected 
film projects and their preparation 
for professional encounters. 
Particular attention is given to 
the art of pitching, enabling 
participants to develop clear 
and compelling presentations, 
articulate the essence of 
their projects and confidently 
share their cinematic vision. 
In Tetouan, ideas become 
encounters, and encounters 
can become collaborations. The 
Ateliers de Tétouan offer a shared 
Mediterranean space where 
projects and emerging voices can 
develop, connect and find new 
possibilities beyond borders.

ــة  ــاريع أفلام روائي ــر مش ــوان لتطوي ــات تط محترف

مهرجــان  يحتضنــه  برنامــج  طويلــة   ووثائقيــة 

المتوســط،  الأبيــض  البحــر  لســينما  تطــوان 

ــة   ــينمائية المنتمي ــاريع الس ــذه المش ــب ه ويصاح

المتوســط. الأبيــض  البحــر  لحــوض 

ــذ إحــداث هــذه المحترفــات، شــكّلّ المهرجــان  من

ــن ســينمات  ــاء والاكتشــاف والحــوار بي فضــاءًً للق

بعــرض  يكتفــي  لا  وهــو  المتوســط.  ضفتــي 

المشــاريع فحســب، بــل يواكــب أيضــاًً المخرجيــن 

والمنتجيــن الذيــن يتصــورون ســينما الغــد.

ــن  ــات ضم ــدرج المحترف ــة، تن ــا الرابع ــي دورته وف

للمهرجــان،  والثلاثيــن  الحاديــة  الــدورة  برمجــة 

الأفــكار  تحويــل  فــي  يتمثــل  متجــدد  بطمــوح 

ــن  ــد المخرجي ــة، وتزوي ــاريع متين ــدة إلى مش الواع

والمنتجيــن الشــباب بمــا يلــزم مــن أدوات ولقــاءات 

وفــرص لتطويــر أفلامهــم.

ــف  ــار مكث ــن مس ــارة م ــاريع المخت ــتفيد المش تس

صُُمــم وفقــاًً لواقــع الصناعــة الســينمائية، من خلال 

ــح  ــا يتي ــم. كم ــداد عروضه ــاريعهم وإع ــة مش هيكل

لهــم تدريــب متخصــص فــي تقديــم المشــاريع 

ــي  ــه ف ــرف ب ــي معت ــه مهن ــرف علي »Pitch«، يش

القطــاع، تقديــم رؤيتهــم بشــكل أفضــل وتعزيــز 

إمكاناتهــم.

فــي تطــوان، تخضــع المشــاريع لنظــرات المهنييــن، 

بُعُــداًً  وتكتســب  التبــادلات،  وتتبلــور مــن خلال 

جديــداًً مــن خلال التواصــل مــع شــبكة متوســطية 

غنيــة ومتنوعــة. فــكل فيلــم يبــدأ بفكــرة، لكنــه 

يحتــاج إلى اللقــاءات والخبــرة والفــرص لكــي يــرى 

ــور. الن

ــون  ــوان إلى أن تك ــات تط ــعى محترف ــذا، تس وهك

فضــاءًً للإبــداع ونقــل المعرفــة ، ومنصــةًً لدعــم 

البلــدان المتوســطية.  المواهــب الصاعــدة فــي 

ــن  ــان  تطــوان م ــح مهرج ــدورة، يفت ــذه ال ــي ه وف

جديــد أبوابــه أمــام المخرجيــن والمنتجيــن الشــباب  

فضــاء  فــي  الغــد،  حكايــات  يحملــون  الذيــن 

متوســطي تعبــر فيــه الحكايــات الحــدود دون قيــود.
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ما�ئ�ي�ة  اع�ة الس�ي�ن Tetouan Industry DaysTétouan Industry Days�أ�يام �تطوا�ن للص�ن

Pour la quatrième fois, 
la Fondation du Festival 
organise les Industry Days, un 
espace d’échange dédié aux 
professionnels de l’industrie 
cinématographique, réunissant 
les deux rives de la Méditerranée. 
Cinéastes, producteurs et 
distributeurs sont conviés à 
prendre part à ces sessions, 
pensées comme un lieu de 
dialogue et de renouvellement des 
perspectives cinématographiques. 

Région de connexions plurielles 
bien avant d’être connue sous 
le nom de « Mare Nostrum », la 
Méditerranée a été le creuset 
de nombreuses civilisations. 
Cette histoire riche a façonné 
des identités et nourri des 
imaginaires, faisant d’elle 
un berceau du patrimoine 
cinématographique mondial. De 
par sa proximité géographique et 
ses liens historiques avec l’espace 
méditerranéen, le Maroc s’impose 
comme une terre d’accueil 
idéale pour cette plateforme 
d’échange dédiée au cinéma. 

Ces sessions ont pour ambition 
de renforcer des dynamiques 
positives et inclusives, en 
répondant aux besoins structurels 
indispensables à l’émergence de 
nouveaux paradigmes au sein de 
l’industrie cinématographique. 
Point fort de ce dispositif, 
des rencontres individuelles 
(one-to-one) sont organisées 
entre porteurs de projets et 
professionnels du secteur, 
offrant des échanges ciblés et 
particulièrement stimulants pour 
faire avancer chaque projet.

For the fourth time, the 
Festival Foundation is organizing 
the Industry Days, a space 
for exchange dedicated to 
professionals of the film industry, 
bringing together both shores of 
the Mediterranean. Filmmakers, 
producers and distributors 
are invited to take part in 
these sessions, conceived as a 
place of dialogue and renewal 
of cinematic perspectives. 

A region of plural connections 
long before being known by 
the name «Mare Nostrum,» 
the Mediterranean has been 
the crucible of numerous 
civilizations. This rich history 
has shaped identities and 
nourished imaginations, making 
it a cradle of world cinematic 
heritage. Due to its geographical 
proximity and historical ties 
with the Mediterranean space, 
Morocco stands out as an ideal 
host land for this exchange 
platform dedicated to cinema. 

These sessions aim to strengthen 
positive and inclusive dynamics, 
by responding to the structural 
needs indispensable to the 
emergence of new paradigms 
within the film industry. A highlight 
of this framework, individual (one-
to-one) meetings are organized 
between project holders and 
industry professionals, offering 
targeted exchanges that are 
particularly stimulating for 
advancing each project.

للمــرة الرابعــة، تنظــم مؤسســة المهرجــان »أيــام  

تطــوان للصناعــة الســينمائية«، وهــو فضــاء 

للتبــادل مخصــص لمهنيي الصناعة الســينمائية، 

ــي البحــر الأبيــض المتوســط.  ــن ضفت يجمــع بي

يُدُعــى صانعــو الأفلام والمنتجــون والموزعــون 

المُُتصــورة  الجلســات،  هــذه  فــي  للمشــاركة 

الســينمائية. الــرؤى  وتجديــد  للحــوار   كفضــاء 

كمنطقــة تعــدد الروابــط قبــل وقــت طويــل 

كان   ،»Mare Nostrum»بـــ تســميتها  مــن 

ــن  ــد م ــة للعدي ــط بوتق ــض المتوس ــر الأبي البح

الحضــارات. هــذا التاريــخ الغنــي شــكّلّ هويــات 

للتــراث  وغــذّّى مخــيلات، جــاعلاًً منــه مهــداًً 

ــي  ــه الجغراف الســينمائي العالمــي. وبفضــل قرب

وروابطــه التاريخيــة مــع الفضــاء المتوســطي، 

يفــرض المغــرب نفســه كأرض اســتقبال مثاليــة 

 لهــذه المنصــة للتبــادل المخصصــة للســينما.

تهــدف هــذه الجلســات إلى تعزيــز الديناميكيــات 

الاســتجابة  خلال  مــن  والشــاملة،  الإيجابيــة 

ــاذج  ــروز نم ــة لب ــة الضروري ــات الهيكلي للاحتياج

ــرز  جديــدة داخــل الصناعــة الســينمائية. ومــن أب

محــاور هــذا البرنامــج، تُنُظَّّــم لقــاءات فرديــة 

المشــاريع  أصحــاب  بيــن   )one-to-one(
والمهنييــن فــي القطــاع، تتيــح تبــادلات موجهــة 

ــروع إلى  ــع كل مش ــاص لدف ــكل خ ــزة بش ومحف

ــام. الأم
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Karim Aitouna 

Producteur, Maroc

Karim Aitouna est un producteur 
de films travaillant entre la France 
et le Maroc. Il a produit entre 
autres : I Am the People (2014) 
d’Anna Roussillon, présenté à 
l’ACID au Festival de Cannes, 
The Night and the Kid (2015) de 
David Yon, sélectionné au Forum 
de la Berlinale, Contre Figura de 
Rä Di Martino, présenté au 74e 
Festival International du Film de 
Venise, Poisonous Roses d’Ahmed 
Fawzi Saleh, en sélection au 
Rotterdam IFF et dernièrement les 
documentaires Dans la maison 
de Karima Saidi & Gevar’s Land 
de Qutaiba Barhamji (présentés 
à l’IDFA 2020), ou encore  Europe 
de Philip Scheffner présenté en 
2022 lors de la Berlinale. Aitouna 
est membre d’EAVE et d’EURODOC. 
Il est consultant et intervenant 
pour de nombreux fonds, Labs et 
festivals.

Karim Aitouna is a film producer 
working between France and 
Morocco. He has produced, 
among others: I Am the People 
(2014) by Anna Roussillon, 
presented at ACID at the Cannes 
Film Festival, The Nightand the 
Kid (2015) by David Yon, selected 
at the Berlinale Forum, Contre 
Figura by Rä Di Martino, presented 
at the 74th Venice International 
Film Festival, Poisonous Roses by 
Ahmed Fawzi Saleh, in selection 
at the Rotterdam IFF and most 
recently the documentaries 
Dans la Maison de Karima 
Saidi & Gevar’s Land by Qutaiba 
Barhamji (presented at IDFA 2020), 
or Europe by Philip Scheffner 
presented in 2022 at the Berlinale. 
Aitouna is a member of EAVE and 
EURODOC. He is a consultant and 
speaker for many funds, Labs, and 
festivals.

كريــم أيتونــة منتــج أفلام يشــتغل بفرنســا 

)أنــا  أنتجهــا  التــي  الأفلام  والمغرب.مــن 

الــذي  روســيون  لأنــا   )2014( الشــعب( 

الطفــل( و  )الليــل  كان،  بمهرجــان  عــرض 

ضمــن  اختيــر  الــذي  يــون  لدفيــد   )2015(
مضــاد(  و)وجــه  برليــن،  مهرجــان  منتــدى 

 74 بالــدورة  عــرض  الــذي  مارتينــو  دي  لــرا 
و)ورود  بالبندقيــة،  للفيلــم  الدولــي  للمهرجــان 

ســامة( لأحمــد فــوزي صالــح  الــذي اختيــر 

ــج  ــد أنت ــردام. وق ــان روت ضمــن مســابقة  مهرج

ــزل(  ــي المن ــة: )ف ــة التالي ــرا الأفلام الوثائقي مؤخ

كيفــارس(  )أرض  و  الســعيدي  لكريمــة 

لفيليــب  )أوروبــا(  وكــذا  بارهامجــي   لقتيبــة 

ــان  ــنة 2022 بمهرج ــرض س ــذي ع ــيفنير ال ش

ــن  ــة المنتجي ــة عضــو بجمعي ــم أيتون ــن. كري برلي

الأوروبييــن وهــو مستشــار فــي العديــد مــن 

والمهرجانــات. الدعــم  صناديــق 
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Mohamed Reda
Senior journaliste, 

Angleterre

Mohamed Reda est rédacteur 
en chef et responsable d’équipe 
à la BBC Arabic, avec une vaste 
expérience dans la direction 
éditoriale, la planification des 
contenus et la production 
journalistique à travers la 
télévision, le numérique et les 
plateformes multimédias. Tout au 
long de sa carrière, il a joué un 
rôle majeur dans la gestion des 
équipes éditoriales, la coordination 
d’opérations journalistiques 
complexes et le développement 
de nouvelles approches en 
matière de création de contenus, 
tout en veillant au respect des plus 
hauts standards journalistiques. 
Parmi ses réalisations les 
plus remarquables figure la 
cofondation et le développement 
d’Alternative Cinema, une émission 
pionnière consacrée au cinéma et 
à la culture, qui a occupé une place 
distinctive dans les programmes 
de BBC Arabic pendant plus de 
huit ans. Il a contribué étroitement 
à définir la ligne éditoriale de 
l’émission, à identifier des sujets 
marquants dans l’univers du 
cinéma, à obtenir des interviews 
avec des personnalités de premier 
plan et à participer à la production 
de contenus permettant au public 
arabe de découvrir des voix, 
des cinéastes et des tendances 
cinématographiques variées, 
venant de la région et d’ailleurs.

Editor-in-Chief and team 
leader at BBC Arabic, with 
extensive experience in editorial 
management, content planning, 
and journalistic production across 
television, digital, and multimedia 
platforms. Throughout his 
career, he has played a major 
role in managing editorial teams, 
coordinating complex journalistic 
operations, and developing new 
approaches to content creation, 
all while ensuring adherence to 
the highest journalistic standards.
Among his most notable 
achievements is the co-founding 
and development of Alternative 
Cinema, a pioneering program 
dedicated to film and culture, 
which held a distinctive place in 
BBC Arabic’s programming for 
more than eight years. He played 
a close role in shaping the show’s 
editorial direction, identifying 
key subjects within the world of 
cinema, securing interviews with 
leading figures, and contributing 
to the production of content 
that allowed Arab audiences to 
discover a diverse range of voices, 
filmmakers, and cinematic trends 
from the region and beyond

رئيــس تحريــر وقائــد فريــق فــي بــي بــي 

ــي الإدارة  ــرة واســعة ف ــك خب ــي، يمتل ســي عرب

والإنتــاج  المحتــوى،  وتخطيــط  التحريريــة، 

ــة  ــات الرقمي ــون والمنص ــر التلفزي ــي عب الصحف

ــة،  ــيرته المهني ــددة. خلال مس ــائط المتع والوس

ــة،  ــرق التحريري ــي إدارة الف ــب دورًاً رئيســيًًا ف لع

وتنســيق عمليــات صحفيــة معقــدة، وتطويــر 

ــع  ــوى، م ــة المحت ــي صناع ــدة ف ــات جدي مقارب

الحــرص الدائــم على الالتــزام بــأعلى المعاييــر 

ــه المســاهمة فــي  ــرز إنجازات ــة. ومــن أب الصحفي

تأســيس وتطويــر برنامــج »ســينما بديلــة«، وهــو 

برنامــج رائــد مخصــص للســينما والثقافــة، حظي 

بمكانــة مميــزة ضمــن برامــج بــي بــي ســي عربي 

ــن  ــاهم ع ــد س ــنوات. وق ــي س ــن ثمان ــر م لأكث

قــرب فــي رســم التوجــه التحريــري للبرنامــج، 

ــم الســينما،  ــارزة فــي عال ــع الب ــد المواضي وتحدي

بــارزة،  شــخصيات  مــع  مقــابلات  وإجــراء 

ّـن الجمهــور  ــاج محتــوى مك� والمشــاركة فــي إنت

ــن  ــوات ومخرجي ــرف على أص ــن التع ــي م العرب

مــن  قادمــة  متنوعــة،  ســينمائية  واتجاهــات 

ــا. ــن خارجه ــة وم المنطق
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Bachir Dkhil est un écrivain, 
poète, politologue et hispaniste 
marocain, né à Laâyoune. Il est 
diplômé en sciences de l’éducation, 
études hispaniques et sciences 
politiques. Il est également engagé 
depuis plusieurs décennies dans 
les questions culturelles, sociales 
et politiques liées au Sahara et 
aux relations entre le Maroc, 
l’Espagne et l’Amérique latine. Il 
a également été membre de la 
Commission d’aide à la production 
cinématographique nationale et a 
participé à des jurys et rencontres 
liés au cinéma marocain.

Bachir Dkhil is a Moroccan 
writer, poet, political scientist 
and Hispanist, born in Laâyoune. 
He holds degrees in educational 
sciences, Hispanic studies and 
political science. He has also been 
engaged for several decades 
in cultural, social and political 
issues related to the Sahara and 
to relations between Morocco, 
Spain and Latin America. He 
has also been a member of the 
National Film Production Support 
Commission and has taken part 
in juries and events related to 
Moroccan cinema.

Bachir Edkhil
Écrivain et analyste 

politique, Maroc

ــي  ــث ف ــاعر وباح ــب وش ــل،  كات ــير ادخي بش

ــد  ــبانية، وُُل ــات الإس ــية والدراس ــوم السياس العل

ــن أكاديمــي  ــون. حاصــل على تكوي ــة العي بمدين

الإســبانية  والدراســات  التربيــة  علــوم  فــي 

الفكــري  مســاره  ارتبــط  السياســية.  والعلــوم 

والثقافــي، على مــدى عقــود، بالقضايــا الثقافيــة 

ــراء،  ــة بالصح ــية المرتبط ــة والسياس والاجتماعي

وبالعلاقــات المغربيــة الإســبانية، إضافــة إلى 

اهتمامــه بالعالــم الثقافــي والفكــري فــي أمريــكا 

اللاتينية.كمــا شــغل عضويــة -لجنــة دعــم الإنتــاج 

ــن  ــدد م ــي ع ــي- ، وشــارك ف الســينمائي الوطن

والفعاليــات  واللقــاءات  التحكيميــة  اللجــان 

المرتبطــة بالســينما المغربيــة.
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Ilar Saavedra Perrotta est une 
productrice de cinéma italienne, 
fondatrice de Palosanto Films 
et de Sajama Films. Après 
avoir travaillé chez Filmauro et 
Wildside, elle a fondé sa première 
société de production en 2012. 
Parmi ses crédits de production 
figurent The Story of My Wife 
d’Ildikó Enyedi, sélectionné en 
compétition au Festival de Cannes; 
LUKA de Jessica Woodworth, 
présenté en avant-première au 
Festival de Rotterdam ; ainsi que Io 
e il Secco, le premier long métrage 
de Gianluca Santoni, qui a reçu une 
nomination au David di Donatello 
du meilleur nouveau réalisateur. 
Elle est membre de l’Académie 
du Cinéma Européen et siège 
au conseil d’administration de 
l’AGICI, l’association italienne 
des producteurs indépendants 
de cinéma et d’audiovisuel. 
Depuis 2022, elle est chargée 
de cours en gestion des 
entreprises cinématographiques 
(Film Business Management) à 
l’Université LUM

Pilar Saavedra Perrotta is an 
Italian film producer and founder 
of Palosanto Films and Sajama 
Films. After working at Filmauro 
and Wildside, she founded her 
first production company in 2012. 
Her producing credits include 
Ildikó Enyedi’s The Story of My 
Wife, selected in Competition 
at Cannes; Jessica Woodworth’s 
LUKA, which premiered at 
Rotterdam; and Io e il Secco, the 
debut feature by Gianluca Santoni, 
who received a David di Donatello 
nomination for Best New Director. 
She is a member of the European 
Film Academy and serves on 
the Board of AGICI, the Italian 
association of independent 
film and audiovisual producers. 
Since 2022, she has been 
a lecturer in Film Business 
Management at LUM University. 

Pilar Saavedra 
Perrotta

Actrice et productrice, Italie

ســينمائية  منتجــة  بيروتــا  ســافيدرا  إيلار 

 Palosanto شــركتََي  ومؤسِّّســة  إيطاليــة، 

عملهــا  وبعــد   .Sajama Filmsو  Films
 ،Wildsideو  Filmauro شــركتََي  فــي 

بهــا  الخاصــة  الأولى  الإنتــاج  شــركة  أسســت 

الإنتاجيــة  أعمالهــا  بيــن  مــن  ســنة 2012.  

فيلــم »The Story of My Wife« لإيلديكــو 

ُـرض ضمــن المســابقة الرســمية  إنيــدي، الــذي ع�

 »LUKA« فــي مهرجــان كان الســينمائي؛ وفيلــم

ُـرض لأول مــرة فــي  لجيســيكا وودوورث، الــذي ع�

 ،»Io e il Secco« مهرجــان روتــردام؛ وفيلــم

جانلــوكا  للمخــرج  طويــل  روائــي  عمــل  أول 

ــد  ــزة »دافي ــيحًاً لجائ ــال ترش ــذي ن ــانتوني، ال س

دي دوناتيلــو« لأفضــل مخــرج جديــد. وهــي 

للســينما،  الأوروبيــة  الأكاديميــة  فــي  عضــو 

جمعيــة  إدارة  مجلــس  فــي  مقعــدًًا  وتشــغل 

لمنتجــي  الإيطاليــة  الجمعيــة  وهــي   ،AGICI
المســتقلين.  البصــري  والســمعي  الســينما 

ــرة  ــب محاض ــغل منص ــام 2022، تش ــذ ع ومن

 Film Business( ــينما ــال الس ــي إدارة أعم ف

.LUM بجامعــة   )Management
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ا�ت �تطوا�ن مح�تر�ف ور�ش
Ateliers de Tétouan



Diplômé de la Fémis et de 
la Filmakademie Ludwigsburg, 
Thomas Micoulet est producteur 
au sein de la société HAUT LES 
MAINS depuis 2011. Il a produit 
une vingtaine de films, dont Je suis 
le peuple d’Anna Roussillon (ACID 
Cannes, Grand Prix Entrevues 
Belfort), Poisonous roses de 
Ahmed Fawzi Saleh (IFF Rotterdam, 
Cairo IFF, représentant l’Egypte 
aux Oscars), La terre de gevar de 
Qutaiba Barhamji (Cinéma du réel, 
IDFA, Etoiles de la Scam), Europe de 
Philip Scheffner (Berlinale Forum, 
Doc Lisboa). Thomas Micoulet a 
participé à l’IDFAcademy, Berlinale 
Talents et Eave Puentes. Il est 
lecteur pour la commission d’aide 
avant la réalisation des courts-
métrages au CNC.

Graduate of  Fémis and 
Filmakademie Ludwigsburg, 
Thomas Micoulet has been a 
producer at HAUT LES MAINS 
since 2011. He has produced 
around twenty films, including Je 
suis le peuple by Anna Roussillon 
(ACID Cannes, Grand Prix 
Entrevues Belfort), Poisonous 
Roses by Ahmed Fawzi Saleh 
(IFF Rotterdam, Cairo IFF, Egypt’s 
Oscar representative), La terre 
de gevar by Qutaiba Barhamji 
(Cinéma du réel, IDFA, Etoiles de la 
Scam), Europe by Philip Scheffner 
(Berlinale Forum, Doc Lisboa). 
Thomas Micoulet has participated 
in the IDFAcademy, Berlinale 
Talents, and Eave Puentes. He is 
a reader for the CNC’s short film 
pre-production aid commission.

ــة  ــة الوطني ــج المدرس ــي خري ــاس ميكول توم

العليــا لمهــن الصــورة والصــوت، وأكاديميــة 

ــي  ًـا ف ــل منتج� ــبورغ، يعم ــي لودفيغس ــم ف الفيل

ــج  ــذ ســنة2011. أنت ــن من ــي مي شــركة هــوت ل

ــا الشــعب  ًـا، مــن بينهــا أن حوالــي عشــرين فيلم�

الجائــزة  كان،  أســيد  )جمعيــة  روســيون  لآنــا 

الكبــرى إنترفيــوز بلفــور(، الــورود الســامة لأحمــد 

الدولــي  روتــردام  )مهرجــان  صالــح  فــوزي 

ــي،  ــينمائي الدول ــرة الس ــان القاه للأفلام، مهرج

ممــثالًا لمصــر فــي جوائــز الأوســكار(، وأرض 

الواقعــي،  )ســينما  برهمجــي  لقتيبــة  جيفــار 

إيدفــا، نجــوم الســكام(، وأوروبــا لفيليــب شــيفنر 

لشــبونة(.  وثائقــي  برليــن،  بينالــي  )منتــدى 
ــة إيدفــا،  ــه فــي أكاديمي شــارك تومــاس ميكولي

ــي برليــن وإيــف بوينتيــس، كمــا  ومواهــب بينال

ــاج  ــل الإنت ــا قب ــم م ــة دع ــي لجن ــا ف يعمــل قارئ

الفيلــم  دعــم  فــي صنــدوق  القصيــرة  للأفلام 

ــي للســينما بفرنســا.  ــز الوطن ــر فــي المرك القصي

Thomas Micoulet

Producteur
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Thomas Micoulet
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مشاريع تطوير السيناريوهات

Screenplay Projects in Development 
Projets de scénarios en développement
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مشاريع تطوير السيناريوهات

Screenplay Projects in Development 
Projets de scénarios en développement

Projets de films documentaires:
Marwane : L’écume des rêves

Quand le temps se dissout dans le silence
26 love lettres / letters
Bérénice and I / et Moi

Projets de films de fiction:
Palaz / The Fledgling

The Room / La Chambre
Tabâa / The shadow 

Remontada
Trio

The Haunted Ones / Les Possédées
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مشاريع الأفلام الوثائقية

Documentary Projects
Projets de Films Documentaires

Projets de films documentaires:
Marwane : L’écume des rêves

Quand le temps se dissout dans le silence
26 love lettres / letters
Bérénice and I / et Moi
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Réalisatrice

Réalisateur

Julia Le Noël est cheffe 
opératrice franco-congolaise 
basée à Marseille. Elle travaille 
sur des courts et longs 
métrages de fiction et des 
documentaires. Nourrie par le 
documentaire de création, 
sa recherche visuelle explore 
les corps, les gestes et les 
territoire, à la frontière du réel 
et de l’expérience intérieure. 
Avec Marwane : L’Écume 
des rêves, son premier 
film documentaire comme 
réalisatrice, elle poursuit cette 
recherche autour du rêve comme 
territoire.

Otman Salil est réalisateur 
franco-marocain, vivant 
entre Paris et le Maroc. Son 
travail naît du dialogue entre 
ses deux cultures et d’un 
attachement profond à El 
Jadida, ville natale de son 
père. Il porte une attention 
particulière aux rêves intimes 
de ses protagonistes. Son 
premier film, Le Fils des 
Amazones, a été sélectionné à 
Cannes en 2025. Marwane 
: L’Écume des rêves est son 
premier documentaire.

Julia Le Noël is a Franco-
Congolese cinematographer 
based in Marseille. She works on 
fiction and documentary short 
and feature films. Influenced 
by creative documentary, her 
visual approach explores bodies, 
gestures and territories, at the 
boundary between reality and 
inner experience. With Marwane: 
L’Écume des rêves, her first 
documentary as a director, she 
continues this exploration of 
dreams as a territory.

Otman Salil is a Franco-
Moroccan filmmaker living 
between Paris and Morocco. His 
work emerges from the dialogue 
between his two cultures and 
a deep connection to El Jadida, 
his father’s hometown. He pays 
particular attention to the intimate 
dreams of his protagonists. His 
first film, Le Fils des Amazones, 
was selected at the Cannes Film 
Festival in 2025. Marwane : 
L’Écume des rêves is his first 
documentary.

تخرجــت جولیــا لــو نویــل مــن المدرســة العلیــا 

وھــي  باریــس،  فــي  الســینمائیة  للدراســات 

مدیــرة تصویــر فرنســیة كونغولیــة تقیــم فــي 

مرســیلیا. اشــتغلت فــي أفلام روائیــة ووثائقیــة، 

قصیــرة وطویلــة. تســتند مقاربتھــا البصریــة إلى 

تصویــر الأجســاد والإیمــاءات والأماكــن، مــع 

اھتمــام بالضــوء الطبیعــي وحــالات الحضــور. 

ومتأثــرة بالســینما الوثائقیــة الإبداعیــة، تطــور 

الواقــع  حــدود  تستكشــف  ســینمائیة  لغــة 

والتجربــة الداخلیــة. ومــن خلال فیلمھــا الوثائقــي 

الأول »مــروان: زبــد الأحلام«، تواصــل بحثھــا 

ــم ــال والحل ــس والارتح ــول النف ح

عثمــان ســلیل مخــرج فرنســي مغربــي یعیــش 

بیــن باریــس والمغــرب. ینبــع عملــه مــن الحــوار 

بالمغــرب،  العمیــق  وارتباطــه  ثقافتيــه  بیــن 

ــده.  ــقط رأس وال ــدة، مس ــة الجدی ــة بمدین خاص

یســتلھم أعمالــه مــن تفاصیــل الحیــاة الیومیــة، 

مثــل الضــوء والوجــھ والمناظــر الطبیعیــة، التــي 

تحیــط بھــا أجــواء غامضــة. فــي عــام 2023 

أخــرج فیلــم »ابــن الأمــازون«، الــذي اختیــر فــي. 

مھرجــان طنجــة عــام 2025 .  فیلــم »مــروان: زبــد 

ــة. ــه الوثائقي ــو أول افلام الأحلام« ه
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Note du producteur

Note des réalisateurs

Installé au Maroc depuis vingt 
ans, j’y ai construit ma vie et 
ma carrière, accompagnant 
plus de quarante films. Mon 
parcours raconte pourtant le 
mouvement inverse de celui de 
Marwane : j’ai quitté mon pays 
pour trouver ici une place et un 
avenir, tandis qu’une partie de 
la jeunesse marocaine regarde 
vers l’Europe avec ce même 
espoir. C’est cette contradiction 
qui m’a immédiatement attaché 
au projet de Julia et Othman. À 
travers Marwane et ses amis, nous 
voulons raconter, sans discours ni 
jugement, une jeunesse en quête 
de perspectives, et cette aspiration 
universelle : trouver sa place et 
croire encore en l’avenir. 

« Tu vois la mer en face de toi ? 
Regarde bien l’horizon… Si tu vas 
tout droit devant, tu arrives en 
Amérique.» Cette phrase dit le rêve 
de Marwane : un ailleurs immense, 
fantasmé, qui semble à portée de 
nage. Nous voulons filmer l’endroit 
où ce rêve rencontre son corps : 
la boxe, la mer, l’épuisement, les 
nuits hantées par les cauchemars. 
Sans commenter son parcours, 
nous cherchons à faire éprouver 
ses élans, ses doutes et son 
obstination. La mer devient à la 
fois horizon et menace, tandis que 
le ring devient un espace où tenir, 
tomber et se relever. À travers 
Marwane, nous voulons filmer une 
génération qui revendique le droit 
de rêver. 

I have lived in Morocco for 
twenty years, building my life 
and career here and contributing 
to more than forty films. Yet 
my journey is the reverse of 
Marwane’s: I left my country to 
find a place and a future here, 
while part of Morocco’s youth 
looks to Europe with that same 
hope. This paradox immediately 
connected me to Julia and 
Othman’s project. Through 
Marwane and his friends, we want 
to portray, without judgment or 
imposed discourse, a generation 
searching for prospects, and 
a universal aspiration that 
transcends borders: to find one’s 
place in the world and still believe 
in the future.

“You see the sea in front of you? 
Look closely at the horizon… If you 
swim straight ahead, you’ll reach 
America.” This sentence embodies 
Marwane’s dream: a vast, 
imagined elsewhere that seems 
within swimming distance. We 
want to film the point where this 
dream meets his body: boxing, 
the sea, exhaustion, and nights 
haunted by nightmares. Without 
commenting on his journey, 
we seek to make the audience 
feel his impulses, doubts, and 
determination. The sea becomes 
both horizon and threat, while the 
ring becomes a space where he 
endures, falls, and gets back up. 
Through Marwane, we want to 
portray a generation claiming its 
fundamental right to dream. 

ثیح  مًًاعا،  نیرشع  ذنم  ارغملب  يف  أمیق 

يف  واشرتك  اةینھمل،  ويتریسم  يتایح  تینب 

اسمري  أن  ریغ  مًًلیفا.  أرنیعب  نم  أرثك  إاجنز 

دقف  رموان:  اسملر  اسكاعمل  ااجتلاه  يف  ریسی 

ولاًبقتسمً،  يل  نًاكماً  ھان  دجلأ  دلبي  اغدرت 

امنیب علطتی زجء نم اابشلب ايبرغمل إلى أورواب 

ينلعج  ام  ھي  اافملرةق  ھذه  نفســه.  لملأاب 

لاخل  نم  وامثعن.  ایلوج  رشمبوع  رًوفاً  أرطبت 

دون  نم  يكحن،  أن  دیرن  وأاقدصئــه،  رموان 

اطخب رشابم أو أاكحم ةقبسم، نع ابشب ثحبی 

نع آافق لمســتقبله، ونع علطت إيناسن اجتیوز 

ادحلود: أن دجی ااسنلإن اكمنــه يف املاعل، وأن 

لبقتسملاب. اامیلإن  لىع  اقدرًاً  لظی 

ھل رتى ارحبل أكمام؟ أنعم ارظنل يف اقفلأ... 

رشابمة، لصتسف  ااملأم  إلى  اریسل  واتلص  إذا 

رموان:  ملح  اابعلرة  ھذه  رصتخت  أاكیرم.  إلى 

ــول  ــل، دبیو وأكن الوص ــع ومتخي ملاع آرخ اشس

اليــه متــاح ةحابس. دیرن أن وّّصنر اةظحلل ايتل 

يقتلی اھیف ھذا املحل دسجبه: اةمكلامل، وارحبل، 

وااھنلإك، وايلایلل ايتل اطتردھا اوكلاسیب. نم 

دون اقیلعتل لىع اسمره أو ریسفته، ىعسن إلى 

أن لعجن ااشملھد شیعی ااعافدنتــه ووكشكــه 

وإرصاره. حبصی ارحبل يف آنٍٍ  وادح أاقف ودًًیدھتا، 

ومصللد  اضفء  إلى  اةمكلامل  ةبلح  وحتتل  امیف 

واوقسلط واوھنلض نم دیدج. ونم لاخل رموان، 

دیرن أن وّّصنر  ًلایجً بلاطی بحقــه يف الحلــم.
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Marwane, 21 ans, boxeur à El 
Jadida, rêve de devenir champion 
en Europe. Après  une tentative 
de traversée clandestine qui a 
failli le tuer, il persiste. Il traverse 
à nouveau la mer et réussit. Mais 
à Ceuta, enclave espagnole en 
Afrique, ce n’est pas l’Europe 
imaginée. Un mur de barbelés 
le sépare du Maroc. Une crise 
migratoire l’enferme au centre 
d’accueil. Marwane, qui a risqué 
sa vie pour la liberté, devient 
prisonnier. Le rêve qui le tenait 
debout devient une nouvelle 
prison. Et pourtant, il continue à 
boxer. Le rêve s’est transformé, 
mais n’a pas disparu.

Marwane, 21, a boxer in El 
Jadida, dreams of becoming a 
professional champion in Europe. 
After a near- fatal clandestine 
crossing attempt, he persists. 
He swims to Spain again and 
succeeds. But Ceuta, a Spanish 
enclave in Africa, is not the Europe 
he imagined. A barbed-wire 
wall separates it from Morocco. 
A migrant crisis traps him in 
a reception center. Marwane, 
who risked his life for freedom, 
becomes imprisoned. The dream 
that sustained him becomes 
a new cage. Yet he continues 
boxing. The dream transformed, 
not disappeared.

مًًاعا، مكلام  ارمعل 21  لبیغ نم  رموان، اشب 

يف   ً  ًلاطب حبصی  أبن  ملحی  ادیدجلة،  ةنیدم  يف 

اكدت  ارحبل  ربع  رسا  رجھللة  احموةل  دعب  أورواب. 

وتدي ایحبتــه، مل لختی َّ نع حلمــه. ربعی ارحبل 

ةتبس  يف  نكل  ارملة  ھذه  وحجنی  دیدج،  نم 

ســيطرة  تحــت  الواقعــة  المغربيــة  المدينــة 

يفصلــه  یّّختاھل.  ايتل  أورواب  دجی  لا  الاســبان، 

ایسج نم الاسلأك اةكئاشل نع ارغملب، وؤتدي 

ابقتسلالل. زكرم  دالخ  ااجتحزه  إلى  ارجھلة  أزةم 

رموان اذلي اخطر ایحبتــه نم ألج اةیرحل، دجی 

اوقلة  يمنحــه  اكن  اذلي  واملحل  نًًیجسا.  نفســه 

لىع اومصلد وحتیل إلى نجس دیدج وعم ذكل، 

ویالص اةمكلامل. دقل یّّغتر املحل، لكنه مل فتخی.
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 Marwane : L’écume des rêves
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Faïçal Benaghrou débute son 
parcours artistique en 2015 
avec deux courts métrages 
expérimentaux,  Décalage et 
Confusion. En 2016, il fonde sa 
société de production, FilmsBeldi, 
à travers laquelle il produit des 
films institutionnels tout en 
développant ses propres projets 
de fiction, documentaire et cinéma 
expérimental. Son premier court 
de fiction, Alter Ego (2016), est 
sélectionné à Stockholm et Sofia. 
Son film Ales (2018) a remporté 
plusieurs prix, et a été sélectionné 
à Durban et diffusé sur RAI TV 
et Amazon Prime. Installé en 
France, il fonde les Rencontres du 
Cinéma Marocain de Toulouse et 
développe aujourd’hui son premier 
long métrage documentaire de 
création.

Après vingt et un ans sans 
échanger un mot avec mon père, 
qui m’a imposé l’armée plutôt 
que l’art, je retourne filmer notre 
relation brisée. Petit-fils d’un 
goumier blessé en Indochine, 
fils d’un marin engagé contre 
les artistes pendant les Années 
de plomb, j’interroge trois 
générations façonnées par la 
violence coloniale et le silence. 
Ce film n’est pas l’histoire d’un 
père abusif et d’un fils victime, 
mais une enquête sur la manière 
dont les institutions façonnent les 
corps, transmettent le trauma, et 
privent les hommes de langage 
émotionnel. Le cinéma devient ici 
un espace de réconciliation et de 
parole retrouvée.

Faïçal Benaghrou began 
his artistic journey in 2015 
with two experimental short 
films,  Décalage et Confusion. 
In 2016, he founded his 
production company, FilmsBeldi, 
producing institutional films 
while developing his own fiction, 
documentary, and experimental 
projects. His first fiction short, 
Alter Ego (2016), was selected 
at the Stockholm and Sofia film 
festivals. His film Ales (2018) won 
several awards, screened at the 
Durban International Film Festival, 
and aired on RAI TV and Amazon 
Prime. Now based in France, 
he founded the Rencontres du 
Cinéma Marocain de Toulouse 
and is developing his first feature-
length creative documentary.

After twenty-one years without 
exchanging a word with my father, 
who imposed the army on me 
instead of art, I return to film our 
broken relationship. Grandson of 
a goumier wounded in Indochina, 
son of a sailor who once stood 
against artists during Morocco’s 
Years of Lead, I question three 
generations shaped by colonial 
violence and silence. This film 
is not the story of an abusive 
father and a victimized son, but 
an inquiry into how institutions 
shape bodies, transmit trauma, 
and deprive men of emotional 
language. Cinema becomes here 
a space of reconciliation and 
reclaimed speech.

بــدأ فيصــل بنغــرو مســاره الفنــي ســنة 2015 

 Décalage تجريبييــن،  قصيريــن  بفيلميــن 

شــركة  أســس   2016 وفــي   .Confusion و 
ــا  ــن خلاله ــج م ــي أنت ــه FilmsBeldi، الت إنتاج

مشــاريعه  جانــب  إلى  مؤسســاتية  ـًا  أفلام�

الشــخصية المندرجــة ضمــن الســجلات الروائيــة 

والوثائقيــة والتجريبيــة. اختيــر فيلمــه الروائــي 

فــي   )Alter Ego 2016( الأول  القصيــر 

فيلمــه  فــاز  وصوفيــا.  ســتوكهولم  مهرجانــي 

فــي  ـُرض  وع� جوائــز،  بعــدة   )Ales 2018(
قنــاة  على  ُث  وبـ� الدولــي،  ديربــان  مهرجــان 

RAI TV ومنصــة أمــازون برايــم. يقيــم حالي�ـًا 
فــي فرنســا حيــث أســس ملتقيــات الســينما 

ــم  ــل الآن على أول فيل ــوز، ويعم ــة بتول المغربي

وثائقــي إبداعــي طويــل لــه.

ــادل كلمــة  ًـا دون تب بعــد واحــد وعشــرين عام�

واحــدة مــع والــدي، الــذي فــرض علــيّّ الجيــش 

ــة.  ــا المتصدع ــود لأصــوّّر علاقتن ــن، أع ــدل الف ب

حفيــد »غومــي« جُـُـرح فــي الهنــد الصينيــة، 

ـًا ضــد الفنانيــن خلال  وابــن بحّـّـار وقــف يوم�

أجيــال  ثلاثــة  أســتجوب  الرصــاص،  ســنوات 

شــكّلّها العنــف الاســتعماري والصمــت. هــذا 

ــة،  ــن ضحي ــس قصــة أب مســيء واب ــم لي الفيل

ــات  ــكيل المؤسس ــة تش ــي كيفي ــق ف ــل تحقي ب

الرجــال  الصدمــة، وحرمــان  ونقــل  للأجســاد، 

مــن لغــة المشــاعر. تصبــح الســينما هنــا فضــاءًً 

للمصالحــة واســتعادة الــكلام.

Réalisateur

Note du réalisateur

Faiçal Benaghrou
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J’ai rencontré Faïçal lors des 
ateliers Tamayouz, où il m’a 
parlé de ce film : ses années 
dans l’armée, la rupture avec son 
père, et le courage de filmer une 
possible réconciliation. En partant 
du singulier, le film touche à 
l’universel, racontant l’histoire d’un 
pays à travers celle d’une famille. 
En développement, coproduction 
maroco-française entre FilmsBeldi 
Production et Maelstrom Studios, 
le projet est soutenu par le Centre 
Cinématographique Marocain, 
la Région Nouvelle-Aquitaine et 
le Doha Film Institute. Présenté 
à FIDADOC et FIPADOC PRO, il 
confirme la force d’un sujet rare 
dans le cinéma marocain. Un 
teaser sera prêt en septembre.

I met Faïçal at the Tamayouz 
workshops, where he told me 
about this film: his years in the 
army, the rupture with his father, 
and the courage to film a possible 
reconciliation. Starting from 
the singular, the film reaches 
the universal, telling a country’s 
story through one family’s. In 
development, a Moroccan-
French co-production between 
FilmsBeldi Production and 
Maelstrom Studios, it is supported 
by the Centre Cinématographique 
Marocain, Région Nouvelle-
Aquitaine, and the Doha Film 
Institute. Presented at FIDADOC 
and FIPADOC PRO, it confirms the 
strength of a subject still rare in 
Moroccan cinema. A teaser will be 
ready in September.

ــوز،  ــات تماي ــل خلال ورش ــت على فيص تعرف

ــي  ــنواته ف ــم: س ــذا الفيل ــن ه ــي ع ــث حدثن حي

ــده، وشــجاعته فــي  الجيــش، والقطيعــة مــع وال

ًـا مــن الخــاص،  تصويــر مصالحــة ممكنــة. انطلاق�

عبــر  بلــد  قصــة  حاكي�ـًا  العــام،  الفيلــم  يبلــغ 

ــد  ًـا قي ــو حالي� ــذي ه ــة. المشــروع، ال قصــة عائل

ــن  ــي بي ــترك مغربي-فرنس ــاج مش ــر، إنت التطوي

 Maelstromو  FilmsBeldi Production
ــينمائي  ــز الس ــم المرك ــى بدع Studios، ويحظ
المغربــي وجهــة نوفيل-أكيتيــن ومعهــد الدوحــة 

 FIPADOCو FIDADOC ــي ُـرض ف للأفلام. ع�

PRO، مؤكــدًًا أهميــة موضــوع لا يــزال نــادرًاً 
العــرض  ســيكون  المغربيــة.  الســينما  فــي 

ــتنبر. ــي ش ــزًاً ف ــويقي جاه التش

Note du producteur
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Après vingt et un ans de silence 
avec mon père, qui m’a imposé 
de suivre sa voie et de signer un 
contrat de dix ans dans la Marine 
royale marocaine, je retourne dans 
la maison de mon grand-père, 
nichée dans un hameau du nord 
du Maroc. Je pars à sa recherche, 
et j’interroge ce silence hérité de 
trois générations marquées par 
le colonialisme et la discipline 
militaire. À travers ma mère, 
gardienne d’une vérité cachée, une 
autre histoire émerge : celle d’un 
homme façonné par la violence, et 
d’un fils qui tente de comprendre 
avant qu’il soit trop tard.

After twenty-one years of 
silence with my father — who 
forced me to follow his path and 
sign a ten-year contract in the 
Royal Moroccan Navy — I return 
to my grandfather’s house, tucked 
away in a hamlet in northern 
Morocco. I set out to find him, and 
to question this silence inherited 
across three generations shaped 
by colonialism and military 
discipline. Through my mother, 
keeper of a hidden truth, another 
story emerges: that of a man 
forged by violence, and a son 
trying to understand him before 
it is too late.

ًـا ســادها الصمــت  ــد وعشــرين عام� ــد واح بع

مــع والــدي الــذي أجبرنــي على الســير على خطــاه 

ــة  وتوقيــع عقــد لمــدة عشــر ســنوات مــع البحري

الملكيــة المغربيــة، أعــود اليــوم إلى بيــت جــدي، 

النائــم فــي قريــة صغيــرة بشــمال المغــرب. 

أذهــب بحث�ـًا عنــه، لأســتجوب هــذا الصمــت 

المتــوارث عبــر ثلاثــة أجيــال طبعهــا الاســتعمار 

أمــي،  خلال  ومــن  العســكري.  والانضبــاط 

حارســة حقيقــة مخفيــة، تظهــر روايــة أخــرى: 

روايــة رجــل شــكّلّه العنــف، وابــن يحــاول أن 

يفهــم قبــل فــوات الأوان.
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Quand le temps se dissout dans le silence

2929



Zineb Chafchaouni Moussaoui 
est une réalisatrice marocaine 
titulaire d’un Master en cinéma 
documentaire de l’Université 
Abdelmalek Essaadi. Depuis 2014, 
elle travaille dans le cinéma en 
tant que scripte et réalisatrice, 
développant une solide 
expérience à travers différents 
projets et collaborations. 26 
Lettres d’Amour est son premier 
documentaire de long métrage 
en tant que réalisatrice. Le film 
réunit ses années d’expérience et 
son approche personnelle du récit 
documentaire 

Certains souvenirs d’enfance 
ne disparaissent jamais. Ils 
reviennent sous forme d’images 
fragmentaires, dont on ne sait 
plus si elles appartiennent à notre 
mémoire ou aux récits que l’on 
nous a transmis. Je me souviens de 
mon oncle Abdeslam, longtemps 
absent, d’une porte grise, d’une 
grille métallique et de sa voix 
derrière les barreaux. Mais ai-
je réellement vécu cette scène ? 
Des années plus tard, je cherche 
à comprendre ce souvenir et 
l’histoire que ma famille a choisi 
de taire. De mon père à mon 
oncle, puis à ma grand-mère, je 
remonte peu à peu les traces 
d’un passé enfoui. Une boîte de 
photographies que ma grande 
mère m’a donnée un jour, lettres 
et coupures, devient alors le 
point de départ d’une mémoire à 
reconstruire. 

Zineb Chafchaouni Moussaoui 
is a Moroccan filmmaker with a 
Master’s degree in Documentary 
Film from Abdelmalek Essaadi 
University. Since 2014, she 
has worked across films as a 
script supervisor and director, 
gaining extensive experience 
through a range of projects and 
collaborations. 26 Love Letters 
marks her first feature-length 
documentary as a director, 
bringing together her years of 
experience and her personal 
approach to documentary 
storytelling. 

Some childhood memories 
never disappear. They return 
as fragmented images, and we 
can no longer tell whether they 
belong to our own memory or to 
the stories that have been passed 
down to us. I remember my uncle 
Abdeslam, long absent, a grey 
door, a metal gate, and his voice 
behind the bars. But did I really 
experience that scene? Years 
later, I set out to understand this 
memory and the story my family 
chose to keep silent. From my 
father to my uncle, and then to 
my grandmother, I gradually trace 
the fragments of a buried past. 
One day, my grandmother gave 
me a box filled with photographs, 
letters, and newspaper clippings. 
It becomes the starting point for 
reconstructing a memory. 

ــة،  ــة مغربي ــاوي مخرج ــاوني موس ــب شفش زين

الفيلــم  فــي  الماجســتير  درجــة  على  حاصلــة 

ــعدي.  ــك الس ــد المال ــة عب ــن جامع ــي م الوثائق

منــذ ســنة 2014، اشــتغلت فــي مجــال الســينما 

ــعة  ــرة واس ــبت خب ــة، واكتس ــكريبت ومخرج كس

مــن خلال مشــاركتها فــي مجموعــة مــن الأفلام 

متعــددة.  ســينمائية  مشــاريع  فــي  وتعاونهــا 

فيلــم  أول  حــب«  رســالة   26« فيلــم  يشــكل 

ــة، ــا كمخرج ــل له ــي طوي وثائق

أبــداً؛ً  تتلاشــى  لا  الطفولــة  ذكريــات  بعــض 

ــدري  ــزأة، لا ن ــور مج ــة ص ــا على هيئ ــود إلين تع

مجــرد  أم  الخاصــة  لذاكرتنــا  ملــكا  كانــت  إن 

أصــداء لحكايــات أثــرت فينــا. أتذكــر عمــي عبــد 

الــسلام، وغيابــه الــذي طــال، أتذكــر بابــا رماديــا، 

وشــباكا معدنيــا، وصوتــه القــادم مــن خلــف 

ألــم القضبــان. لكــن، هــل عشــت تلــك اللحظــة 

ــم  ــن معال ــش ع ــرور ســنوات، أفت ــد م ــاً؟ً بع حق

التاريــخ  استكشــاف  وأحــاول  الذكــرى،  تلــك 

ــي  ــأنه. أقتف ــم بش ــي التكت ــارت عائلت ــذي اخت ال

أثــر الماضــي الدفيــن، متتبعــة خيوطــه مــن 

أبــي إلى عمــي، وصــولا إلى جدتــي. وتتحــول 

تلــك الصنــدوق الملــيء بالصــور الفوتوغرافيــة، 

ــلمتني  ــي س ــد الت ــات الجرائ ــائل، وقصاص الرس

إياهــا جدتــي يومــاًً مــا، إلى نقطــة الانــطلاق 

ــا. ــاد ترميمه ــرة يع ــاء ذاك لبن

Réalisatrice

Note de la réalisatrice

Zineb Chafchaouni 
Moussaoui
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26 Love Letters est le premier 
film de  Zineb Chafchaouni, une 
plongée intime dans la mémoire 
familiale, les non-dits qui 
façonnent nos vies. À travers un 
mélange d’archives personnelles 
et de récits contemporains, ce 
film propose une exploration 
sensible de l’héritage transmis de 
génération en génération, entre 
silence, blessures et transmission. 
Au-delà de l’intime, 26 Love 
Letters s’inscrit dans la dynamique 
d’une nouvelle génération de 
réalisateurs marocains qui veulent   
raconter l’histoire du Maroc 
sous un angle personnel. Le film 
offre ainsi un regard nouveau 
sur les transformations sociales 
et politiques de notre pays. Ce 
besoin de raconter, chez Zineb, 
est aussi un acte de résistance 
et de réconciliation. Résistance 
face à l’oubli, aux tabous, aux 
récits figés. Réconciliation avec un 
passé souvent douloureux, mais 
nécessaire pour comprendre le 
présent et imaginer l’avenir. 26 
Love Letters s’inscrit ainsi comme 
un témoignage, un pont entre les 
histoires personnelles et l’histoire 
collective du Maroc contemporain. 

26 Love Letters, is the first 
feature film of Zineb, the project 
is an intimate journey into family 
memory and the unspoken 
truths that shape our lives. 
Blending personal archives with 
contemporary narratives, the 
film explores the legacy passed 
down through generations, 
revealing the weight of silence 
and inheritance. Beyond the 
personal, 26 Love Letters reflects 
the approach of a new generation 
of Moroccan filmmakers who 
revisit history especially the Years 
of Lead through an intimate, 
human lens. It offers a profound 
reflection on Morocco’s social and 
political transformations, seen 
through personal experience. For 
Zineb, filmmaking is both an act 
of resistance and reconciliation 
: resistance against forgetting, 
taboos, and rigid narratives; 
reconciliation with a past that 
is often painful but essential to 
understanding the present and 
imagining the future. 26 Love 
Letters stands as a testimony, 
bridging private histories 
and the collective memory of 
contemporary Morocco, giving 
voice to what has long remained 
silent. 

الوثائقــي  الفيلــم  هــو  حــب«  رســالة   26«

الشفشــاوني  زينــب  للمخرجــة  الطويــل 

موســاوي؛ وهــو غــوص فــي أعمــاق الذاكــرة 

ــا. ينســج  ــة والمســاحات المســكوت عنه العائلي

ــيف  ــن الأرش ــزج بي ــر م ــي عب ــره الفن ــم أث الفيل

ليقــدم  معاصــرة،  ومحكيــات  الشــخصي 

استكشــافا لإرث يتوارثــه الأبنــاء عــن الآبــاء 

العميقــة  والنــدوب  الصمــت  طيــات  بيــن 

فــي  الفيلــم  ينخــرط  الذاتــي.  للبعــد  وتجــاوزا 

ــن  ــل م ــدة لجي ــينمائية جدي ــة س ــة موج دينامي

ــراءة  ــادة ق ــة الســاعين لإع الســينمائيين المغارب

تاريــخ المغــرب وتدوينــه بنبــرة شــخصية. يطــرح 

العمــل بذلــك رؤيــة تجديديــة تتأمــل التحــولات 

الاجتماعيــة والسياســية للــبلاد بعيــن تغــوص 

فــي الأثــر الإنســاني.

Note de la productrice

Merième Addou
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Dans la maison familiale à 
Casablanca, le passé vit encore 
parmi nous, malgré les efforts de 
chacun pour faire semblant de 
l’oublier. Un jour, ma grand-mère 
me remet une vieille boîte remplie 
de photographies, de coupures de 
journaux et de vieilles cassettes 
vidéo. J’ouvre la boîte et commence 
à enquêter sur l’histoire de ma 
famille et sur la mémoire d’une 
génération qui a connu la détention 
politique pendant les « années 
de plomb ». Entre les archives 
et le silence familial, j’essaie de 
comprendre ce qui s’est passé et 
ce que ce passé a laissé en nous 
jusqu’à aujourd’hui. Mon oncle 
Abdelsalam regarde un Maroc qu’il 
ne reconnaît plus, tandis que mon 
père se réfugie dans l’univers des 
oiseaux chardonnerets, loin du 
poids des souvenirs. 

In the family home in 
Casablanca, the past still lives 
among us, despite everyone’s 
attempts to pretend they 
have forgotten it. One day, my 
grandmother hands me an old 
box filled with photographs, 
newspaper clippings, and dusty 
videotapes. I open the box and 
begin to investigate my family’s 
history and the memory of a 
generation that lived through 
political imprisonment during 
Morocco’s “Years of Lead.” 
Between the archives and the 
family’s silence, I try to understand 
what happened and what traces 
that past has left in us today. 
My uncle Abdel Salam looks at a 
Morocco he no longer recognizes, 
while my father escapes into his 
own world, finding refuge in the 
songs of his goldfinches. 

فــي بيــت عائلتــي بالــدار البيضــاء، يســكن 

الماضــي بيننــا، رغــم محــاولات الجميــع التظاهــر 

ــاًً  ــي صندوق ــلمني جدت ــوم، تس ــيانه. ذات ي بنس

الجرائــد،  بالصــور، وقصاصــات  مليئــاًً  قديمــاًً 

وأبــدأ  الصنــدوق،  أفتــح  الفيديــو.  وأشــرطة 

البحــث فــي تاريــخ عائلتــي وذاكــرة جيــل عــاش 

الاعتقــال السياســي خلال »ســنوات الرصــاص«. 

وبيــن الأرشــيف وصمــت العائلــة، أحــاول فهــم 

مــا حــدث، ومــا تركــه ذلــك الماضــي فينــا حت�ّـى 

ــسلام المعتقــل السياســي  ــد ال ــوم. عمــي عب الي

ــم يعــد يتعــرّفّ عليــه،  ــاًً ل الســابق، يراقــب مغرب

بينمــا يهــرب أبــي إلى عالــم طيــور الحســون، 

ــات. ــل الذكري ــن ثق ــداًً ع بعي
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Pays : Maroc 
Budget total estimé : 154 000 MAD

Email : chafchaouniznb@gmail.com  / irisprod3@gmail.com

26 love letters 
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Ghina Daou est une actrice et 
réalisatrice libanaise qui travaille 
entre la France et le Liban. Elle a 
réalisé trois courts métrages, As 
We Go, Do You Know 
Kfarses  et  Someone 
Different, et vient d’achever 
le court documentaire Black 
Gold dans le cadre de la 
résidence Cinéma et Biodiversité 
organisée par l’association REEF 
au Liban. Ses rôles incluent Le 
Bureau des Légendes d’Éric 
Rochant, Dirty Difficult 
Dangerous de Wissam Charaf 
et  Nul homme n’est une île de Khalil 
Cherti. Au théâtre, elle interprète 
Bérénice dans une adaptation 
franco-arabe de Racine et 
développe Bérénice et moi, son 
premier long-métrage documentaire.

Berenice et moi est un 
documentaire hybride, à la croisée du 
théâtre, de l’enquête personnelle et 
de la réflexion politique. Le film est né 
de mon expérience de l’exil, dans ce 
qu’il impose de silence, de prudence. 
Vivant entre le Liban et la France, entre 
l’arabe et le français, j’ai trouvé dans 
le personnage de Bérénice un espace 
où je pouvais redevenir insouciante, 
retrouver une forme de liberté que 
j’avais perdue. C’est aussi un geste 
de réappropriation culturelle. Avant 
de devenir une icône de la littérature 
classique française, Bérénice était une 
reine palestinienne. La rencontre entre 
les alexandrins de Racine et la langue 
arabe littéraire inscrit son histoire entre 
deux langues, deux histoires et deux 
imaginaires culturels, dans un film en 
équilibre entre fiction et réalité.

Ghina Daou is a Lebanese 
actress and filmmaker working 
between France and Lebanon. She 
directed short films including As 
We Go, Do You Know Kfarses, 
and Someone Different, and 
recently completed the short 
documentary Black Gold through 
the Biodiversity and Cinema 
Residency by REEF association 
in Lebanon. Her acting credits 
include Éric Rochant’s Le Bureau 
des Légendes, Wissam 
Charaf’s Dirty Difficult Dangerous, 
and Khalil Cherti’s Nul homme n’est 
une île, showing on Canal+. On 
stage, she performs Berenice in 
a French-Arabic adaptation of 
Racine’s play. She’s currently 
developing Berenice and I, her first 
feature documentary.

Berenice and I is a hybrid 
documentary between theatre, 
personal investigation, and political 
reflection. The film grew out of my 
experience of exile, of learning to 
become quieter, more careful. Living 
between Lebanon and France, 
between Arabic and French, I found in 
playing Berenice a space where I could 
become reckless again, rediscovering 
a sense of freedom I had lost.It’s also 
an act of cultural reclamation. Before 
becoming an icon of French classical 
literature, Berenice was a Palestinian 
queen. The encounter between 
Racine’s alexandrines and literary 
Arabic places her story between 
two languages, two histories, and 
two cultural imaginations, in a film 
suspended between fiction and 
reality.

غنــى ضــو ممثلــة ومخرجــة لبنانيــة تعمل 

ــة أفلام  ــت ثلاث ــان. أخرج ــا ولبن ــن فرنس بي

 Doو  As We Go بينهــا مــن  قصيــرة، 

You Know .Someone Differentو 
Kfarsesوأنجــزت مؤخــراًً الفيلــم الوثائقــي 
إقامــة  ضمــن   Black Gold القصيــر 

التــي  والســينما«  البيولوجــي  »التنــوع 
نظمتهــا جمعيــة REEF فــي لبنــان. تشــمل 

 Le Bureau ــل ــة مسلس ــا كممثل أعماله

روشــان،  لإيريــك   des Légendes
 Dirty Difficult Dangerous وفيلــم 

 Nul homme n’est لوســام شــرف، و

une île  لخليــل شــرتي، الــذي شــارك 
 Mostra de  ،فــي مهرجــان ســينيميد

València، ومهرجــان وارســو الســينمائي 
دور  تــؤدي  المســرح،  وعلى  الدولــي. 

فرنســي- اقتبــاس  أول  فــي  بيرينيــس 

حاليــاًً  تعمــل  راســين.  لمســرحية  عربــي 

الأول،  الطويــل  الوثائقــي  فيلمهــا  على 

»بيرينيــس وأنــا«.

وثائقــي  فيلــم  هــو  وأنــا«  »بيرينيــس 

ــه المســرح مــع البحــث  ــن يتقاطــع في هجي

انطلــق  السياســي.  والتأمــل  الشــخصي 

ــن  ــى، وم ــي المنف ــي ف ــن تجربت ــم م الفيل

ــذراًً.  ــاًً وح ــر صمت ــح أكث ــف أصب ــي كي تعلّمّ

وأنــا أعيــش بيــن لبنــان وفرنســا، وبيــن 

العربيــة والفرنســية، وجــدت فــي أدائــي 

ــدور بيرينيــس مســاحة أســتطيع فيهــا أن  ل

أكــون متهــوّّرة مــن جديــد، وأن أســتعيد 

فقدتــه.  قــد  كنــت  بالحريــة  إحساســا� 

ــة.  ــل اســتعادة ثقافي ــو أيضــاًً فع ــم ه الفيل

فقبــل أن تصبــح بيرينيــس أيقونــة مــن 

الفرنســي،  الكلاســيكي  الأدب  أيقونــات 

كانــت ملكــة فلســطينية. ويضــع اللقــاء بيــن 

ألكســندريات راســين والعربيــة الفصحــى 

حكايتهــا بيــن لغتيــن، وتاريخيــن، وخياليــن 

ــع  ــن الواق ّـق بي ــم معل� ــي فيل ــن، ف ثقافيي

والخيــال.

Réalisatrice

Note de la réalisatrice
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Bérénice et moi est un 
documentaire hybride qui 
accompagne Ghina Daou dans 
les coulisses de la création d’un 
rôle, tout en réhabilitant Bérénice 
comme figure historique levantine 
complexe, à la croisée des récits 
universels. Le film explore l’identité, 
l’exil et les traces persistantes 
du colonialisme, questionnant la 
méfiance de l’Europe envers la 
pluralité culturelle. La langue y 
est un territoire de tension : un 
espace où se jouent l’inclusion, 
l’exclusion et la possibilité de 
reprendre possession d’une 
histoire. Développé avec ARDI 
Films, Special Touch Studios et une 
équipe artistique internationale, le 
film se construit entre la France et 
le Moyen-Orient, dans un dialogue 
entre théâtre, documentaire et 
fiction.

Berenice and I is a hybrid 
documentary in which Ghina 
Daou invites us behind the 
scenes of preparing a role, while 
reappropriating Berenice as a 
complexe Levantine historical 
figure, bridging local, regional, 
and global histories. The film 
explores identity, exile, and the 
lasting echoes of colonialism 
and expansionism, questioning 
Europe’s distrust of cultural 
plurality. Through the encounter 
between literary Arabic and 
Racine’s alexandrines, it reflects 
on language as a space of 
belonging and exclusion. 
Developed with ARDI Films, 
Special Touch Studios, and a 
strong creative team, the film 
continues its journey between 
France and the SWANA region, 
driven by its universal resonance.

ــن  ــي هجي ــم وثائق ــو فيل ــا« ه ــس وأن »بيريني
تدعــو فيــه غنــى ضــو المشــاهد إلى مــا وراء 

ــه  ــت نفس ــي الوق ــدور، وف ــر ل ــس التحضي كوالي

تعيــد مــن خلالــه تملــك شــخصية بيرينيــس 

بوصفهــا شــخصية تاريخيــة شــاملة ومتعــددة 

ــة  ــة وإقليمي ــخ محلي ــن تواري ــط بي ــاد، ترب الأبع

الهويــة  قضايــا  الفيلــم  يستكشــف  وعالميــة. 

للاســتعمار  المســتمرة  والأصــداء  والمنفــى، 

أوروبــا  ثقــة  عــدم  عــن   ً متســائلا  والتوسّّــع، 

بيــن  اللقــاء  خلال  ومــن  الثقافيــة.  بالتعدديــة 

راســين،  وألكســندريات  الفصحــى  العربيــة 

مســاحة  بوصفهــا  اللغــة  الفيلــم  يتأمــل 

للانتمــاء والإقصــاء. يطــوّّر الفيلــم بالتعــاون مــع 

 Special Touch Studiosو  ARDI Films
رحلتــه  ويواصــل  متكامــل،  إبداعــي  وفريــق 

آســيا  غــرب  جنــوب  ومنطقــة  فرنســا  بيــن 

ــا )SWANA(، مدفوعــاًً بصــدى  وشــمال أفريقي

يتجــاوز الحــدود والثقافــات.

Note de la productrice

Marine Vaillant
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Ghina, une actrice libanaise 
vivant à Paris, est choisie pour 
interpréter Bérénice dans la 
tragédie de Racine, pour la toute 
première fois adaptée en français 
et en arabe littéraire, le même 
mois où elle dépose une nouvelle 
demande de naturalisation 
française. Nuit après nuit, elle 
devient cette reine palestinienne 
aimée de l’empereur Titus, mais 
rejetée par Rome car « venue 
d’ailleurs ». Le jour, Ghina répète 
les réponses pour son entretien 
de naturalisation. Les deux se 
font écho : prouver qu’on a sa 
place, justifier sa présence, devenir 
acceptable. Peu à peu, Bérénice 
quitte la scène et s’immisce dans 
le quotidien de Ghina ; la frontière 
entre ces deux mondes s’estompe.

Ghina, a Lebanese actress living 
in Paris is cast as Berenice the 
same month she reapplies for 
French citizenship. In Racine’s 
tragedy, Ghina performs in French 
and literary Arabic, in the first ever 
bilingual staging of the play.  Night 
after night, she is a Palestinian 
queen loved by Emperor Titus 
yet rejected by Rome, remaining 
«from elsewhere.» During the day, 
Ghina rehearses answers for her 
citizenship interview. Both spaces 
demand the same thing: prove 
you belong. Justify your presence. 
Become acceptable. As Berenice 
escapes the stage and begins 
appearing in Ghina’s daily life, the 
boundary between the role and 
reality dissolves.

ــس،  ــي باري ــش ف ــة تعي ــة لبناني ــى، ممثل غن

تُسُــند إليهــا شــخصية بيرينيــس فــي الشــهر 

نفســه الــذي تعيــد فيــه تقديــم طلبهــا للحصــول 

ــين،  ــاة راس ــي مأس ــية. ف ــية الفرنس على الجنس

تــؤدي غنــى بالفرنســية والعربيــة الفصحــى، فــي 

ــد  ــةًً بع ــة للمســرحية. ليل ــي اللغ ــرض ثنائ أول ع

ليلــة، تصبــح ملكــة فلســطينية أحبّهّــا الإمبراطــور 

تيتــوس، لكــن رومــا ترفضهــا، وتبقــى »مــن 

مــكان آخــر«. فــي النهــار، تتمــرّنّ غنــى على 

ــة الحصــول على الجنســية. فــي  ــا لمقابل إجاباته

نفســه:  الشــيء  منهــا  يُطُلــب  المكانيــن،  كلا 

أن تثبــت أنهــا تنتمــي. أن تبــرّرّ وجودهــا. أن 

بيرينيــس مــن  تصبــح مقبولــة. ومــع خــروج 

خشــبة المســرح وبدئهــا بالظهــور فــي حيــاة غنــى 

اليوميــة، يبــدأ الحــد الفاصــل بيــن الــدور والواقــع 

ــي. ــي التلاش ف
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Pays : Liban - France
Budget total estimé : 2 650 000 MAD

Email : daoughina@gmail.com

Bérénice et  moi
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مشاريع الأفلام الروائية 

Feature Film Projects
 Projets de Films de Fiction

Projets de films de fiction:
Palaz (The Fledgling)

The Room / La Chambre
Tabâa

Remontada
Trio

The Haunted Ones / Les Possédées



Beril Tan (née en 2000, Turquie) 
est réalisatrice, scénariste et 
productrice. Diplômée en Cinéma 
et Télévision de l’Université Bilgi 
d’Istanbul, elle a travaillé comme 
assistante réalisatrice. Son premier 
court-métrage, Farklı Bir Yas 
(2022), soutenu par le Ministère de 
la Culture, a été projeté dans plus 
de 25 festivals, a remporté cinq prix 
et a été diffusé sur MUBI Türkiye. 
Son deuxième court-métrage, Alis, 
poursuit un parcours festivalier 
réussi. Influencée par le cinéma 
d’auteur, elle privilégie une 
narration viscérale. Elle développe 
actuellement son premier long-
métrage, Palaz.

L’histoire de Sibel naît de 
l’effacement social des femmes 
célibataires vieillissantes, 
transformées en soignantes 
invisibles. Pour Sibel, la 
ménopause n’est pas une fin, mais 
un signal d’alarme déclenchant une 
adolescence tardive et frénétique. 
À travers un cinéma corporel et 
viscéral fait de sueur, de sang et 
de peau craquelée, ainsi que des 
rêves surréalistes extériorisant sa 
prison mentale, je veux subvertir 
le regard patriarcal. Sibel n’est 
pas une victime ; elle devient une 
antihéroïne égoïste, objectifiant 
son voisin Harun pour reconquérir 
sa féminité inexplorée. Palaz ne 
parle pas d’effacement, mais du 
déchirement d’une invisibilité 
imposée pour revendiquer 
farouchement sa liberté.

Beril Tan (b. 2000, Türkiye) is a 
writer, director, and producer. 
She graduated in Cinema and 
Television from İstanbul Bilgi 
University and worked as an 
assistant director on various 
projects. Her debut short film, 
Farklı Bir Yas (2022), supported 
by the Ministry of Culture and 
Tourism, screened at over 25 
festivals, won five awards, and 
streamed on MUBI Türkiye. Her 
second short, Alis, is currently 
enjoying a successful festival run. 
Strongly influenced by auteur 
cinema, Tan focuses on character-
driven, visceral storytelling. She is 
currently developing her debut 
feature film, Palaz.

Sibel’s story is born from 
observing society erase aging 
unmarried women, turning them 
into invisible caregivers. For Sibel, 
menopause is not an end, but an 
alarming awakening triggering 
a frantic, delayed adolescence. 
Through visceral, bodily cinema 
encompassing sweat, blood, 
cracked skin and surreal dream 
sequences that externalize her 
mental prison, I aim to subvert the 
patriarchal gaze. Sibel is no victim; 
she evolves into a selfish antihero, 
objectifying her neighbor Harun to 
reclaim her unlived womanhood. 
Palaz is not about fading away, 
but about tearing through a 
socially imposed invisibility to 
fiercely claim one’s own freedom.

مخرجــة  تركيــا(   ،2000 )مواليــد  بيرتــان 

وكاتبــة ومنتجــة. تخرجــت مــن قســم »الســينما 

والتلفزيــون« فــي جامعــة يلديــز بإســطنبول، 

فيلمهــا  عــرض  مخــرج.  كمســاعدة  وعملــت 

المدعــوم   »Farklı Bir Yas« الأول  القصيــر 

ن�ًـا،  مــن وزارة الثقافــة، فــي أكثــر مــن 20 مهرجا

ـُرض على موقــع موميــن  ونــال 5 جوائــز، وع�

 »Güneşe« الثانــي فيلمهــا  يواصــل  تركيــا. 

ــز  ــا ترك ــات، بينم ــي المهرجان ــة ف ــه الناجح جولت

الطويــل  الروائــي  فيلمهــا  تطويــر  حالي�ـًا على 

.»Palaz« الأول 

تنبــع قصــة ســيبيل مــن التهميــش المجتمعي 

للنســاء العازبــات الأكبــر ســنا  وتحويلهــن إلى 

مســعفات خفيــات. انقطــاع الطمــث بالنســبة 

لســيبيل لا يمثــل النهايــة، بــل هــو جــرس إنــذار 

يطلــق مراهقــة متأخــرة وجامحــة. مــن خلال لغــة 

ــدم  ســينمائية جســدية بحتــة تشــمل العــرق وال

والبشــرة المتشــققة، وتداخــل أحلام ســريالية 

تجســد ســجنها العقلــي، أســعى لقلــب الســردية 

ــل تتحــول  ــة، ب ــة. ســيبيل ليســت ضحي الذكوري

إلى بطلــة نقيضــة أنانيــة، تُشُــيّّئ جارهــا هــارون 

ــق هــذا  ــر تمزي ــا المســلوبة عب لاســتعادة أنوثته

التخفــي المفــروض مجتمعيــا. لا يتحــدث الفيلــم 

ــل عــن تمــزق تخــف مفــروض  عــن الإنمحــاء ب

ــة.  ــة بالحري ــة القوي للمطالب

Réalisatrice

Note de la réalisatrice

4040



Ayant produit les deux courts 
métrages primés de Beril, notre 
lien créatif est profondément 
personnel. J’ai également connu 
la femme qui a inspiré Palaz et 
vu son enfermement silencieux. 
En tant que producteur masculin 
ayant une expérience préalable 
d’assistant de production sur des 
longs métrages, je crois qu’il est 
crucial de soutenir activement ces 
récits féminins. La société rend 
souvent les femmes vieillissantes 
invisibles. L’éveil féroce de Sibel 
brise cette norme. Avec son 
décor égéen confiné, ce projet est 
hautement réalisable. Je m’engage 
pleinement à concrétiser la vision 
de Beril pour le public international 
en coproduction européenne.

 Having produced Beril’s two 
award winning short films, our 
creative bond is deeply personal. 
I have also known the real woman 
who inspired Palaz, witnessing 
her silent entrapment. As a 
male producer with previous 
feature film production assistant 
experience, I believe it is crucial 
for men to actively champion 
these female driven narratives. 
Society often renders aging 
women invisible; Sibel’s fierce 
awakening shatters this norm. 
With its confined Aegean setting 
and universal themes, Palaz 
is highly feasible. I am fully 
committed to bringing Beril’s 
uncompromising vision to the 
international arthouse audience 
as a European coproduction

القصيريــن  بيريــل  لفيلمــي  إنتاجــي  بعــد 

الحائزيــن على عــدة جوائــز، تقــوت صداقتنــا. 

بصفتــي  الخــاص.  عرضهمــا  على  وشــهدت 

Palaz الإبداعيــة شــخصية وعميقــة. و تعرفــت 
على المــرأة التــي كانــت مصــدر الهــام للمخرجــة. 

ــي  ــاعد ف ــة كمس ــدي تجرب ــا ول ــي منتج وبصفت

مــن  انــه  أعتبــر  طويلــة  افلام  فــي  الانتــاج 

النســائية.  المحكيــات  هاتــه  دعــم  الاساســي 

غالبــا مــا يجعــل المجتمــع النســاء المســنات غيــر 

مرئيــات وحمــاس ســيبيل يكســر هــذه القاعــدة. 

بحــر  فــي  الموجــود  التصويــر  بفضــل موقــع 

إيجــه ومواضيعــه العالميــة، يصبــح المشــروع 

ــم  ــا ألتــزم بتقدي قــابالًا للتنفيــذ بدرجــة كبيــرة. وأن

ــة  ــور الســينما الفني ــة للجمه ــل الجريئ ــة بيري رؤي

العالمــي فــي إنتــاج أوروبــي مشــترك.

Note du producteur

4141



Sibel (47 ans) a dévoué sa 
vie à ses parents dans une ville 
égéenne, s’oubliant totalement. 
Un diagnostic inattendu de 
ménopause bouleverse sa 
réalité, éveillant un désir féroce 
de reconquérir sa féminité 
inexplorée. Influencée par sa nièce 
adolescente, Sibel redécouvre son 
corps et tente de se rapprocher 
de Harun, un voisin solitaire, 
en imitant maladroitement des 
comportements adolescents. Alors 
que des rêves étranges se mêlent 
à la réalité, ses efforts romantiques 
échouent. L’aggravation de la 
maladie de son père renforce sa 
captivité. Réalisant que ses parents 
comptent l’emprisonner à jamais, 
Sibel doit prendre une décision 
radicale.

Sibel (47) has dedicated her life 
to her parents in an Aegean town, 
forgetting her own existence. 
An unexpected menopause 
diagnosis shatters her reality, 
awakening a fierce desire to 
reclaim her unlived womanhood. 
Influenced by her teenage niece, 
Sibel rediscovers her body 
and attempts to connect with 
Harun, a lonely neighbor, by 
clumsily mimicking adolescent 
behaviors. As bizarre dreams 
blur with reality, her romantic 
efforts end in disappointment. 
When her father’s illness tightens 
her captivity, Sibel realizes her 
parents intend to imprison her 
forever. She must make a radical 
decision to break this toxic cycle.

ــا  ــا لوالديه ًـا( حياته كرســت ســيبيل )47 عام�

ناســية  إيجــة،  بحــر  بلــدة ســاحلية على  فــي 

وجودهــا  التشــخيص املفاجــئ بانقطــاع الطمــث 

يقلــب واقعهــا، ويوقــظ رغبــة جامحــة الســتعادة 

أنوثتهــا التــي لــم تعشــها. بتأثيــر مــن ابنــة أخيهــا 

املراهقــة، تكتشــف ســيبيل جســدها مــن جديــد 

ــد،  ــا الوحي ــارون، جاره ــن ه ــرب م ــاول التق وتح

بأســلوب  املراهقنــي  ســلوكيات  تقليــد  عبــر 

أخــرق. بينمــا تتداخــل أحالمهــا الغريبــة مــع 

بخيبــة  الرومانســية  تنتهــي جهودهــا  الواقــع، 

وتزيــد  والدهــا  مــرض  يشــتد  عندمــا  أمــل. 

ينويــان  والديهــا  أن  تــدرك ســيبيل  قيودهــا، 

ســجنها إلى األبــد. أمــام هــذا الواقــع، تُجُبــر 

ســيبيل على اتخــاذ قــرار جــذري.
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Pays :  Turquie
Budget total estimé : 4 545 990 MAD

Email : beriltan00@gmail.com

Palaz (The Fledgling)
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Réalisatrice, scénariste et 
productrice, Lina est diplômée 
de l’ESAV en réalisation et de 
l’Université d’été de La Fémis. 
Depuis 2009, elle travaille dans 
des productions marocaines et 
internationales comme réalisatrice 
et première assistante... En 2014, 
elle cofonde Dreamcatcher, société 
de production qu’elle codirige 
aujourd’hui. Son travail personnel 
explore les liens entre enjeux 
sociaux, mémoire, histoire et 
intime. Son film Les Sentiers de 
la Colère (2020), qu’elle réalise 
et coproduit, reçoit plusieurs prix 
et sélections internationales. Elle 
développe également une pratique 
documentaire et anime des ateliers 
d’écriture et de réalisation.

La Chambre est née d’un souvenir 
d’enfance du scénariste lié aux 
événements de Fès en 1990 : peur, 
silence et père ouvrant sa porte 
à des étudiants poursuivis. Des 
années plus tard, une confrontation 
à la violence institutionnelle ravive 
une question : qu’est-ce qui nous 
pousse à obéir ? Nous voulons 
explorer cette mécanique dans un 
huis clos oppressant. Inspirée de 
Stalker, The Shining et The Thing, 
la mise en scène privilégiera lenteur, 
plans fixes, image granuleuse et 
lumière blafarde. Sans musique, 
son brut, silences et montage précis 
feront de la gare un espace où la 
peur devient tangible. 

Lina is a director, screenwriter 
and producer. She graduated in 
directing from ESAV and attended 
La Fémis Summer University. 
Since 2009, she has worked 
on  Moroccan and international 
productions as a director and 
first assistant director. In 2014, 
she co-founded Dreamcatcher, a 
production company she currently 
comanages. Her personal work 
explores the connections between 
social issues, memory, history and 
intimacy. Her film Paths Of Wrath 
(2020), which she directed and co-
produced, received several awards 
and international selections. She 
also develops documentary work 
with Le Temps d’un film and La 
Mémoire d’une Radio, while leading 
writing and directing workshops. 

The Room was born from the 
screenwriter’s childhood memory 
of the events in Fez in 1990: fear, 
silence, and a father opening his 
door to pursued students. Years 
later, an encounter with institutional 
violence revived a question: what 
makes us obey authority? We 
want to explore this mechanism 
through an oppressive chamber 
drama. Inspired by Tarkovsky’s 
Stalker, Kubrick’s The Shining 
and Carpenter’s The Thing, the 
direction will favor slowness, static 
shots, rare movements, grainy 
images and pale light. Without 
illustrative music, raw sound, 
silence and precise editing will turn 
the station into a mental space 
where fear becomes tangible.

الســيناريو  وكاتبــة  المخرجــة  تخرجــت 

الإخــراج  شــعبة  مــن  لينــة  والمنتجــة 

البصريــة  للفنــون  العليــا   بالمدرســة 

فــي  الصيفيــة  والجامعــة   بمراكــش 

الفيميــس و غيرهمــا. منــذ عــام 2009 ، 

اشــتغلت فــي إنتاجــات مغربيــة ودوليــة 

عــام  وفــي  أولى…  ومســاعدة  كمخرجــة 

شــركة  تأســيس  فــي   شــاركت   ،2014

للإنــتاج.

فيلمهــا ســراديب الغضــب الــذي أخرجتــه  

انتاجــه،  فــي  واشــتركت   ،  2020 ســنة 

ــي  ــر ف ــز واختي ــدة جوائ ــاز على ع ــذي ح وال

الروابــط  مهرجانــات دوليــة، يستكشــف  

بيــن القضايــا الإجتماعيــة والذاكــرة والتاريــخ 

والحميمــية.

تطويــر  على  تحــرص  أعريــوس  لينــا 

تجربتهــا فــي الممارســة الوثائقيــة وتديــر 

والإخــراج. للكتابــة  ورشــات 

طفولــة  ذكــرى  مــن  الحجــرة  ولــدت 

بأحــداث  مرتبطــة  الســيناريو  لكاتــب 

فــاس ســنة 1990 : الخــوف، والصمــت، 

مطارديــن. لــطلاب  بابــه  يفتــح  وأب 

مــع  مواجهــة  أعــادت  ســنوات،  وبعــد 

:مــا  ســؤال  طــرح  المؤسســاتي  العنــف 

الســلطة؟ طاعــة  إلى  يدفعنــا   الــذي 

داخــل  الآليــة  هــذه  استكشــاف  نريــد 

الفيلــم  .يســتلهم  خانــق  مغلــق  فضــاء 

و  لتاركوفســكي،  ســتالكر  مــن  لغتــه 

ــك ــز و »شــاينين« لكوبري  »الشــيء« لكاربنت

وســتعتمد الرؤيــة الإخراجيــة على الإيقــاع 

والضــوء  المحببــة  والصــورة  البطــيء، 

الشــاحب . واللقطــات الثابتــة، والحــركات 

النــادرة، ومــن دون موســيقى توضيحيــة، 

والصمــت  الخــام  الصــوت  ســيجعل 

والمونتــاج الدقيــق، المتنــاوب بيــن التوتــر 

المحطــة  العنيفــة،  والقطعــات  البطــيء 

ًـا فضــاءًً ذهني�ًـا يصبــح فيــه الخــوف ملموس�

Réalisatrice

Note de la réalisatrice
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Notre ambition est de faire de 
La Chambre une coproduction 
internationale soutenant son 
exigence artistique et sa diffusion. 
Initié par la société Dreamcatcher, 
producteur principal, le projet 
bénéficie déjà de 23,16 % du 
budget TTC en apports industriels 
et numéraires, incluant matériel, 
véhicules, moyens techniques 
et postproduction. Le budget 
prévisionnel HT s’élève à 7 842 
216 MAD. Nous recherchons des 
partenaires institutionnels, fonds 
régionaux et un coproducteur 
européen minoritaire pour 
renforcer postproduction, 
festivals et ventes. L’objectif 
est de sécuriser 60 à 70 % du 
financement d’ici début 2027, 
tourner en 2027 et assurer une 
circulation internationale, puis 
marocaine. 

Our ambition is to turn The 
Room into an international 
co-production capable of 
supporting its artistic ambition 
and distribution. Initiated by 
Dreamcatcher, the main producer, 
the project already has 23.16% of 
its TTC budget covered through 
inkind and cash contributions, 
including equipment, vehicles, 
technical resources and post-
production. The estimated pre-
tax budget is MAD 7,842,216. 
We are seeking institutional 
partners, regional funds and a 
minority European co-producer 
to access international schemes 
and strengthen post-production, 
festivals and sales. Our goal is to 
secure 60–70% of the financing 
by early 2027, shoot in 2027 and 
build international circulation 
first, followed by Morocco. 

نطمــح إلى تحويــل » الحجــرة « إلى إنتــاج 

ــي مشــترك يدعــم طموحــه الفنــي وتوزيعــه  دول

ــي  ــج الرئيس ــر المنت ــركة دريمكاتش ــن ش وتضم

تغطــي  ونقديــة  عينيــة  مســاهمات  راهنــا 

ذلــك  فــي  بمــا  الميزانيــة،  مــن   23.16%
المعــدات والمركبــات والوســائل التقنيــة ومــا 

بعــد الإنتــاج. تبلــغ الميزانيــة التقديريــة قبــل 

الضرائــب 7,842,216 درهمًًــا مغربي�ـًا. نبحــث 

ــة،  ــق إقليمي عــن شــركاء مؤسســاتيين، وصنادي

ــدف  ــى، به ــة أدن ــريك بحص ــي ش ــج أوروب ومنت

وتعزيــز  الدوليــة  الدعــم  آليــات  إلى  الوصــول 

والمبيعــات. والمهرجانــات  الإنتــاج  بعــد  مــا 

ــول  ــل بحل ــن التموي ــن %70-60 م ــا تأمي هدفن

وبنــاء   ،2027 خلال  والتصويــر  بدايــة2027، 

مســار توزيــع دولــي ثــم مغربــي.

Marouane Saheb
Note du producteur
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Driss, cinquante ans, conducteur 
de train épuisé, est muté dans 
une gare isolée de l’Atlas moyen. 
Il pensait y trouver le calme, mais 
découvre une station dominée par 
Lakhdar, chef de gare autoritaire 
qui impose une discipline 
rigoureuse et obéit aux ordres 
d’une chambre interdite. Lorsque 
des troubles éclatent à Fès, où 
vit sa famille, Driss comprend 
qu’il est prisonnier d’un système 
où la procédure passe avant les 
hommes. L’arrivée d’Omar, un 
jeune homme blessé considéré 
comme suspect, fait basculer la 
situation. Confronté à une violence 
qu’il a d’abord laissée faire, Driss 
doit choisir jusqu’où il  est prêt à 
obéir.

Driss, an exhausted fifty years 
old train driver, is transferred to 
an isolated station in the Middle 
Atlas. He expects to find peace, 
but discovers a station ruled 
by Lakhdar, an authoritarian 
stationmaster who imposes 
strict discipline and blindly obeys 
orders coming from a forbidden 
room. When unrest erupts in 
Fez, where his family lives, Driss 
realizes he is trapped in a system 
where procedure comes before 
people. The arrival of Omar, a 
wounded young man whom 
Lakhdar considers suspicious, 
changes everything. Confronted 
with violence he initially allowed 
to happen, Driss must decide how 
far he is willing to obey. 

ـَل أدريــس، ســائق قطــار منهــك، فــي  يُنُق�

الخمســين مــن عمــره، إلى محطــة معزولــة فــي 

ــه  ــد أن ــرب. اعتق ــي المغ ــط ف ــس المتوس الأطل

ــه اسكتشــف محطــة  ــدوء، لكن ــا اله ســيجد فيه

ــا لخضــر، رئيــس متســلط يفــرض  يهيمــن عليه

ــر  ــى أوام ــكل أعم ــع بش ًـا ويطي ــا صارم� انضباطًً

صــادرة مــن غرفــة محظــور للولــوج اليهــا. عندمــا 

اندلعــت الاضطرابــات فــي فــاس، حيــث تعيــش 

أســرته، أدرك أدريــس أنــه محاصــر داخــل نظــام 

يضــع الإجــراءات فــوق الإنســان. يــؤدي وصــول 

عمــر، طالــب جريــح موضــوع شــبهات، إلى قلــب 

ــس نفســه  ــد أدري ــب. وج ــا على عق الوضــع رأسًً

ــة،  ــتعداده للطاع ــدى اس ــد م ــرًاً إلى تحدي مضط

فــي مواجهــة عنــف ســمح بحدوثــه فــي البدايــة.
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Pays :  Maroc
Budget total estimé :  7 842 216 MAD

Email : lina.arious@gmail.com / productions.dreamcatcher@gmail.com
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Oussama Oussous est un 
réalisateur, scénariste et acteur 
marocain. Il a travaillé sur des séries 
télévisées comme scénariste, 
dialoguiste et coach d’acteurs. Il 
tient le rôle principal dans À la 
recherche de l’oiseau gris aux 
rayures vertes, sélectionné à la 
Quinzaine des Cinéastes 2026, 
et a joué dans Déserts, Hier et 
La Primavera. Diplômé de l’ESAV 
Marrakech, titulaire d’un master en 
réalisation, il a réalisé des courts 
métrages, dont Galess… Galess…, 
Qatarat et Derri Kbir. Il a participé 
à Global Media Makers, Ruche 
Africadoc et FIEST. Son premier 
long métrage, Tabâa, passé par 
Tamayouz TAP 02, poursuit son 
développement. 

Je viens d’un monde où la Tabâa 
n’est pas un conte, mais une 
explication du mal qui façonne 
encore les comportements. 
Avec Tabâa, je veux filmer une 
croyance qui travaille une famille 
de l’intérieur, sans jamais montrer 
de créature ni trancher entre 
surnaturel et tragédie humaine. 
Najat aime Salim mais devient, au 
nom de sa protection, une menace 
pour lui. Le film restera ancré dans 
le réalisme : lumière naturelle, 
gestes simples, visages, silences, 
acteurs non professionnels. Je veux 
que l’horreur naisse du quotidien, 
là où la croyance devient assez 
forte pour transformer l’amour en 
violence réelle. 

Oussama Oussous is a 
Moroccan director, screenwriter, 
and actor. He has worked on 
television series as a screenwriter, 
dialogue writer, and acting 
coach. He plays the lead role in 
In Search of the Grey Bird with 
Green Stripes, selected for the 
Directors’ Fortnight 2026, and has 
appeared in Deserts, Yesterday, 
and La Primavera. A graduate of 
ESAV Marrakech with a master’s 
in directing, he has made short 
films, including Galess… Galess…, 
Qatarat, and Derri Kbir. He took 
part in Global Media Makers, 
Ruche Africadoc, and FIEST. His 
first feature, Tabâa, developed 
through Tamayouz TAP 02, 
continues its development. 

I come from a world where 
the Tabâa is not a folktale, but 
an explanation for evil that still 
shapes behavior. With Tabâa, 
I want to film a belief working 
its way through a family from 
within, without ever showing a 
creature or choosing between the 
supernatural and human tragedy. 
Najat loves Salim but becomes, 
in the name of protecting him, a 
threat to him. The film will remain 
grounded in realism: natural light, 
simple gestures, faces, silences, 
nonprofessional actors. I want 
horror to arise from the everyday, 
where belief becomes strong 
enough to turn love into real 
violence.

ســيناريو  وكاتــب  مخــرجٌٌ  أســوس  أســامة 

مســلسلات  فــي  اشــتغل  مغربــي.  وممث�ـّل 

ًا  بـ� ومدرّ والحــوار  للســيناريو  كاتب�ـًا  تلفزيــة 

ــي »البحــث  ــدور الرئيســي ف ــام بال ــن. ق للممثّّلي

عــن الطائــر الرمــادي ذي الخطــوط الخضــراء« 

المختــار فــي »نصــف شــهر المخرجيــن 2026«، 

ّـل فــي »الثلــث الخالــي« و»الأمــس/ كمــا مث�

ــرا«. حاصــلٌٌ على ماســتر  ــات« و»لا بريمافي تيغن

للفنــون  العليــا  المدرســة  مــن  الإخــراج  فــي 

ــرة،  ــاز أفلام قصي ــام بإنج ــش، ق ــة بمراك البصري

ــس...«، »قطــرات« و»دري  ــس... جال ــا »جال منه

 Global Media« ــج ــي برام ــارك ف ــر«. ش كبي

 .»FIEST«و أفريــكادوك«  Makers«، »خليــة 
»التابعــة«،  الأول  الطويــل  فيلمــه  ويواصــل 

الــذي مــرّّ عبــر »تمي�ّـز TAP 02«، مســار تطويــره.

أنــا قــادمٌٌ مــن عالــمٍٍ لا تُعُــدّّ فيــه التابعــة 

زال  مــا  للشــرّّ  تفســيرًاً  بــل  شــعبية،  حكايــةًً 

ــة« ،  ــم »التابع ــر فيل ــلوك. عب ــم الس ــدّّد معال يح

ــة  ــط عائل ــل وس ــدًًا يتغلغ ــوّّر معتق ــد أن أص أري

ظهــر أيّّ كائــن أو أحســم 
ُ
مــن العمــق، دون أن أُ

بيــن الخــارق للطبيعــة والمأســاة. الإنســانية. 

ــم  ــدو، باس ــا تغ ــقّّ، لكنه ــليم بح ــب س ــاة تح نج

ــخًاً  ــم راس ــيبقى الفيل ــه. س ــرًاً علي ــه، خط حمايت

فــي الواقعيــة: ضــوء طبيعــي، إيمــاءات بســيطة، 

وجــوه، صمــت، وممثّّلــون غيــر محترفــون. أريــد 

ّـا هــو يومــيّّ، حيــث يصبــح  أن ينبــع الرعــب مم�

ًا بمــا يكفــي ليحــوّّل الحــبّّ إلى  المعتقــد قو�يـ

ــي. ــفٍٍ حقيق عن

Oussama Oussous  
Réalisateur

Note du réalisateur
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Tabâa, premier long métrage 
d’Oussama Oussous, produit 

par QASSAS Production, est 
un thriller psychologique et folk 
horror en darija, destiné aux 
publics du cinéma d’auteur 

comme du cinéma de genre. 
Bien qu’un traitement et une 
première version du scénario 
soient achevés, le projet reste à un 
stade précoce de développement. 
Nous recherchons des 
résidences d’écriture, des 
soutiens au développement et un 
accompagnement à long terme 
pour approfondir le scénario, 
affiner l’équilibre entre subjectivité 
psychologique et folk horror, et 
renforcer la mise en scène. Nous 
souhaitons aussi rencontrer des 
partenaires créatifs, producteurs 
et coproducteurs potentiels à 
l’international.

Tabâa, Oussama Oussous’s first 
feature film, produced by QASSAS 
Production, is a Darija-language 
psychological thriller and folk 
horror film aimed at both auteur 
and genre audiences. Although 
a treatment and first screenplay 
draft are complete, we still 
consider the project at an early 
stage of development. We are 
seeking writing residencies, 

development support and long-
term mentorship to deepen the 
screenplay, refine the balance 
between psychological subjectivity 
and folk horror, and strengthen 
the directing approach. We also 
aim to connect with creative 
partners, producers and 
potential co-producers through 
international development 
platforms and industry meetings 
for the film’s next stages. 

التابعــة هــو الفيلــم الروائــي الطويــل الأول 

للمخــرج أســامة أســوس، مــن إنتــاج شــركة 

نفســية  إثــارة  فيلــم  وهــو  للإنتــاج،  قصــص 

المغربيــة،  بالدارجــة  ناطــق  شــعبي  ورعــب 

ــينما  ــف وس ــينما المؤل ــور س ّـه إلى جمه وموج�

النــوع على حــدّّ ســواء. ورغــم اكتمــال المعالجــة 

مــا  فإننــا  الســيناريو،  مــن  الأولى  والنســخة 

ــن  ــرة م ــة مبك ــي مرحل ــروع ف ــر المش ــزال نعتب ن

ــج  ــة وبرام ــات كتابي ــن إقام ــث ع ــر. نبح التطوي

دعــم للتطويــر ومواكبــة طويلــة المــدى لتعميــق 

الذاتيــة  بيــن  التــوازن  وضبــط  الســيناريو، 

النفســية والرعــب الشــعبي، وتعزيــز المقاربــة 

الإخراجيــة. كمــا نطمــح إلى التواصــل مــع شــركاء 

ــر  ــن عب ــاركين محتملي ــن مش ــن ومنتجي إبداعيي

ــن،  ــاءات المهنيي ــة ولق ــر الدولي منصــات التطوي

اســتعدادًًا للمراحــل المقبلــة مــن مســار الفيلــم.

Nadia Janati 
Idrissi 

Note de la productrice

4949



Après son deuxième enfant 
mort-né, Najat voit dans 
les étranges blessures qui 
apparaissent sur le corps de son 
beau fils Zouhri Salim la preuve 
que la Tabaa poursuit toujours sa 
famille. Convaincue que seul un 
rituel peut briser la malédiction, 
elle est déterminée à le protéger 
à tout prix. Mais personne ne sait 
quel sang la scellera

After her second stillbirth, 
Najat sees in the strange wounds 
appearing on the body of her 
stepson, Zouhri Salim, the proof 
that the Tabaa is still hunting 
her family. Convinced that only a 
ritual can break the curse, she is 
determined to protect him at any 
cost. But no one knows whose 
blood will seal it

ًـا للمــرة الثانيــة، تــرى  بعــد وضعهــا طــفالًا ميت�

نجــاة فــي الجــروح الغريبــة التــي تظهــر على 

جســد ســليم، الطفــل الزهــري، ابــن زوجهــا، 

ــزال تطــارد أســرتها.  ــا ت ــة م ــيالًا على أنّّ التابع دل

ــادرٌٌ  ًـا وحــده ق ــا قديم� ــأنّّ طقسًً واقتناعــا منهــا ب

على كســر اللعنــة، تعــزم على حمايــة الطفــل 

ــم أيّّ دمٍٍ  ــنّّ أحــدًًا لا يعل مهمــا كل�ّـف الثمــن. لك

ــس. ــك الطق ــيختم ذل س
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Pays : Maroc
Budget total estimé : 10 556 541 MAD

Email : oussama@qassasproduction.com

Tabâa
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Reda Lahmouid est un auteur-
réalisateur maroco-canadien, 
né à Casablanca en 1988. 
Diplômé en communication et en 
scénarisation, il évolue depuis une 
dizaine d’années entre publicité, 

clips musicaux et fiction. Au 
Canada, il coécrit et coréalise 
Première Vague, présenté aux 

RVQC 2021, sorti en salles au 
Québec puis diffusé sur Crave. 
Le film remporte le Prix Réals 
ARRQ 2022 de la Meilleure Œuvre 
de Fiction Unique. Il développe 
actuellement Remontada, 
son premier long métrage, 
sélectionné aux Ateliers de l’Atlas 
2025 du Festival International 
du Film de Marrakech. Reda 
voue une admiration absolue au 
peintre Abbès Saladi, à l’écrivain 
Mohammed Khaïr-Eddine et au 
Raja de Casablanca.

Casablanca, Aïd el-Adha 1998. J’ai 
dix ans lorsqu’un accident me brûle 
gravement aux jambes. Refusé par 
une clinique privée faute de moyens, 
je passe l’été de la Coupe du monde 
à l’hôpital public. Remontada naît de 
cette expérience intime, transposée 
dans le Maroc de 2022. À hauteur 
d’Ismaïl, je veux raconter une famille 
confrontée à la fragilité des corps, 
des revenus et des institutions, mais 
portée par la solidarité, l’humour et 
le quartier. Avec une mise en scène 
réaliste, vivante et chaleureuse, mon 
ambition est de filmer la violence 
socioéconomique sans perdre 
la tendresse, et de transformer 
une blessure personnelle en récit 
collectif. 

Reda Lahmouid is a Moroccan-
Canadian writer-director 
born in Casablanca in 1988. A 
graduate in communication and 
screenwriting, he has worked 
for the past decade across 
advertising, music videos and 
fiction. In Canada, he co-wrote 
and co-directed Première Vague, 
which premiered at RVQC 2021, 
was theatrically released in 
Quebec and later streamed on 
Crave. The film won the 2022 
Réals-ARRQ Award for Best Single 
Fiction Work. He is currently 
developing Remontada, his first 
feature film, selected for the 2025 

Atlas Workshops at the 
Marrakech International Film 
Festival. Reda is an unconditional 
admirer of painter Abbès Saladi, 
writer Mohammed Khaïr-Eddine 
and Raja Casablanca.

Casablanca, Eid al-Adha, 1998. 
I was ten when an accident left 
me severely burned on both legs. 
Turned away by a private clinic 
because my family could not 
afford treatment, I spent the World 
Cup summer in a public hospital. 
Remontada grew from this 
intimate experience, transposed to 
Morocco in 2022. Through Ismaïl’s 
eyes, I want to portray a family facing 
the fragility of bodies, incomes 
and institutions, yet sustained by 
solidarity, humor and community. 
With a realistic, vibrant and warm 
approach, my ambition is to portray 
socioeconomic violence without 
losing tenderness, transforming a 
personal wound into a collective 
story. 

ــدي،  ــي كن ــرج مغرب ــب ومخ ــد كات رضــا لحمي

درس   .1988 ســنة  البيضــاء  الــدار  فــي  وُُلــد 

منــذ  ويعمــل  الســيناريو،  وكتابــة  التواصــل 

نحــو عشــر ســنوات بيــن الإعلانــات والفيديــو 

ــدا، شــارك  ــي كن ــة. ف ــال الروائي ــات والأعم كليب

 »Première Vague« وإخــراج  كتابــة  فــي 

ـُرض لأول مــرة ضمــن  ســنة 2021، الــذي ع�

مهرجــان RVQC، ثــم فــي قاعــات الســينما 

الفيلــم  حــاز   .Crave منصــة  وعلى  بكيبيــك 

جائــزة Réals-ARRQ لأفضــل عمــل روائــي 

أول  »ريمونتــادا«،  حاليــاًً  يطــوّّر   .2022 ســنة 

أفلامــه الروائيــة الطويلــة، الــذي اختيــر للمشــاركة 

فــي ورشــات الأطلــس 2025 ضمــن المهرجــان 

الدولــي للفيلــم بمراكــش. لا يخفــي رضــا شــغفه 

بأعمــال الفنــان عبــاس صلادي، وكتابــات محمــد 

ــي. ــاء الرياض ــادي الرج ــن، ون ــر الدي خي

ــت  ــى 1998. كن ــد الأضح ــاء، عي ــدار البيض ال

تعرضــت  حيــن  عمــري  مــن  العاشــرة  فــي 

لحــادث أصــاب ســاقيّّ بحــروق خطيــرة. وبعــد أن 

رفضــت عيــادة خاصــة اســتقبالي لعجــز أســرتي 

ــف كأس  ــت صي ــف، أمضي ــل التكالي ــن تحم ع

العالــم فــي مستشــفى عمومــي. مــن هــذه 

»ريمونتــادا«،  فيلــم  وُُلــد  الحميمــة  التجربــة 

ــه إلى مغــرب 2022. مــن خلال  بعــد نقــل أحداث

عينــي إســماعيل، أريــد أن أحكــي عــن أســرة 

تواجــه هشاشــة الجســد والدخــل والمؤسســات، 

لكنهــا تســتمد قوتهــا مــن التضامــن والفكاهــة 

وحيــوي  واقعــي  إخــراج  عبــر  الحــي.  وروح 

ودافــئ، أطمــح إلى تصويــر العنــف الاجتماعــي 

وتحويــل  الحنــان،  فقــدان  دون  والاقتصــادي 

جــرح شــخصي إلى حكايــة جماعيــة.

Réalisateur

Note du réalisateur
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Il y a huit ans, j’ai rencontré Reda 
chez un épicier . Sa production 
venait de s’effondrer à quelques 
jours du tournage de son premier 
court métrage. Je lui ai dit : « On 
y va. » Depuis, je l’ai vu devenir 
cinéaste, construire un regard 
profondément ancré dans le réel 
et l’intime. Produire Remontada, 
son premier long métrage, 
s’est donc imposé comme une 
évidence. Ce film porte une 
histoire personnelle, viscérale, 
mais profondément universelle. Je 
crois aux cinéastes qui engagent 
quelque chose d’eux-mêmes 
dans leurs films. Après presque 
dix ans de parcours parallèles, 
Remontada est le moment où nos 
trajectoires se rejoignent enfin. 

Eight years ago, I met Reda in 
a hanout, a small neighborhood 
grocery store. His production 

had collapsed just days before 
shooting his first short film. I 
simply told him, “Let’s do it.” 

Since then, I have watched 
him become a filmmaker and 
develop a voice deeply rooted in 
reality and intimacy. Producing 
Remontada, his first feature, 
therefore felt inevitable. The 

film carries a personal, visceral 
yet profoundly universal story. 
I believe in filmmakers who put 
something of themselves into 
their films. After almost ten years 
on parallel paths, Remontada is 
the moment when our journeys 
finally come together.

قبــل ثمانــي ســنوات، التقيــت رضــا فــي، 

أحــد متاجــر الأحيــاء الصغيــرة فــي المغــرب. 

انهيــار  الأول  القصيــر  فيلمــه  إنتــاج  كان 

ــاطة:  ــه ببس ــت ل ــر. قل ــن التصوي ــام م ــل أي قب

شــاهدته  الحيــن،  ذلــك  منــذ  »لنخضهــا«. 

ــة،  ــه الخاص ــي رؤيت ــينمائي ويبن ــول إلى س يتح

ــدا  ــك، ب ــة. لذل ــع والحميمي ــي الواق ــذرة ف المتج

إنتــاج »ريمونتــادا«، فيلمــه الطويــل الأول، أمــراًً 

بديهيــاًً. يحمــل الفيلــم قصــة شــخصية وعميقــة، 

لكنهــا فــي الوقــت نفســه إنســانية وكونيــة. 

شــيئاًً  يضعــون  الذيــن  بالمخرجيــن  أؤمــن 

ــارب  ــا يق ــد م ــم. وبع ــي أفلامه ــم ف ــن ذواته م

ــي  ــن، يأت ــارين متوازيي ــن مس ــنوات م ــر س عش

»ريمونتــادا« كلحظــة تلتقــي فيهــا رحلتنــا أخيــراًً، 

ــم. ــذا الفيل ــاًً ه ــع مع لنصن

Note du producteur
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À Casablanca, Ismaïl, 14 ans, 
rêve de devenir footballeur 
professionnel. Alors que le 
Maroc vit l’euphorie de la  Coupe 
du monde 2022, un accident 
domestique le brûle gravement aux  
jambes et menace brutalement 
son avenir. Refusé par une clinique 
privée, il est admis dans un hôpital 
public où sa famille découvre un 
système à bout de souffle. Zineb et 
Jalal, ses parents, se battent pour 
financer les soins, préserver leur 
emploi et empêcher l’amputation. 
Entre douleur, débrouille et espoir, 
Ismaïl doit réapprendre à croire en 
son corps. Remontada raconte 
une famille qui refuse de perdre le 
match le plus important. 

In Casablanca, fourteen-year-
old Ismaïl dreams of becoming 
a professional footballer. As 
Morocco is swept up in the 
excitement of the 2022 World 
Cup, a domestic accident severely 
burns his legs and suddenly 
threatens his future. Turned away 
by a private clinic, he is admitted 
to a public hospital, where his 
family confronts a healthcare 
system at breaking point. His 
parents, Zineb and Jalal, struggle 
to pay for treatment, keep their 
jobs, and prevent an amputation. 
Between pain, ingenuity, and 
hope, Ismaïl must learn to trust 
his body again. Remontada 
follows a family refusing to lose 
the most important match yet. 

ــغ  ــم إســماعيل، البال ــدار البيضــاء، يحل فــي ال

مــن العمــر أربعــة عشــر عامــاًً، بــأن يصبــح 

يعيــش  وبينمــا  محترفــاًً.  قــدم  كــرة  لاعــب 

ــرض  ــم 2022، يتع ــاس كأس العال ــرب حم المغ

لحــادث منزلــي يصيــب ســاقيه بحــروق خطيــرة 

ــادة  ويهــدد مســتقبله فجــأة. بعــد أن ترفــض عي

ــاًً،  ــفى عمومي ــل مستش ــتقباله، يدخ ــة اس خاص

ــاًكً.  ــاًً منه ــاًً صحي ــه نظام ــف عائلت ــث تكتش حي

ــف  ــن تكالي ــب وجلال، لتأمي ــداه، زين ــح وال يكاف

الــعلاج، وللحفــاظ على عمليهمــا، وإنقــاذ ســاقي 

ولدهمــا مــن البتــر. بيــن الألــم والحيلــة والأمــل، 

كيــف  مــن جديــد  يتعلــم  أن  إســماعيل  على 

حكايــة  »ريمونتــادا«  وبحلمــه.  بجســده  يثــق 

ــن،  ــا كان الثم ــتسلام، مهم ــض الاس ــة ترف عائل

ــي  ــا، ف ــن أجــل ابنه ــة م ــة يومي وتخــوض معرك

ويحلــم  القــدم  كــرة  بانتصــارات  يحتفــل  بلــد 

ــرى. ــزة أخ بمعج
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Pays :  Maroc
Budget total estimé : 13 073 640 MAD

Email : julienfourejpk@gmail.com

Remontada
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Yassine El Idrissi est un scénariste, 
producteur et réalisateur marocain. 
Il est titulaire d’un Master en 
cinéma de la Netherlands Film 
Academy. Il a commencé sa carrière 
comme photojournaliste, travaillant 
pour des journaux marocains ainsi 
que pour des agences de presse 
internationales. Ses films explorent 
les thèmes de la mémoire, de 
l’identité, des transformations 
sociales et de la résilience humaine. 
Ses films ont été sélectionnés dans 
plusieurs festivals internationaux, 
notamment à Rotterdam, au Caire, 
à Göteborg et à Clermont-Ferrand.
Son dernier long métrage, Halima, 
a été présenté en première dans la 
Compétition principale du Festival 
International du Film de Shanghai, 
où il a remporté les prix du Meilleur 
réalisateur et de la Meilleure actrice.

Trio transforme un cri 
d’étouffement social en une révolte 
cinématographique assumée. 
En dépassant les mélodrames 
traditionnels consacrés aux migrants, 
le film suit Rabii, Hassan et Ousmane, 
non pas comme des victimes passives, 
mais comme des héros qui reprennent 
en main leur destin. Sur le plan visuel, 
le film évolue d’un réalisme social brut, 
proche du documentaire, vers un 
thriller de braquage tendu, teinté d’un 
humour noir. Il capture la confrontation 
violente entre les marges de Rabat 
et son élite corrompue.En définitive, 
Trio explore ce qui se produit lorsque 
l’injustice systémique pousse le silence 
à se transformer en un cri explosif de 
dignité et d’amitié.

Yassine El Idrissi is a Moroccan 
script writer, producer and director, 
He holds a Master’s Degree in 
Film from the Netherlands Film 
Academy. He began his career 
as a photojournalist, working 
with Moroccan newspapers and 
international news agencies. His 
films explore memory, identity, 
social change, and human 
resilience. His film been selected 
for international festivals, including 
Rotterdam, Cairo, Göteborg, 
Clermont-Ferrand. And his latest 
feature, Halima, premiered in the 
Main Competition of the Shanghai 
International Film Festival, where 
it won Best Director and Best 
Actress. 

Trio transforms a cry of 
social suffocation into a defiant 
cinematic rebellion. Moving 
beyond traditional migrant 
melodramas, the film follows 
Rabii, Hassan, and Ousmane not 
as passive victims, but as heroes 
reclaiming their destinies. Visually, 
the film transitions from raw, 
documentary-style social realism 
into a tense, darkly humorous 
heist thriller. It captures the violent 
friction between Rabat’s margins 
and its corrupt elite. Ultimately, 
Trio explores what happens when 
systemic injustice forces silence to 
turn into an explosive scream of 
dignity and friendship.

ــج  ــب ســيناريو ومنت ياســين الإدريســي كات

ومخــرج ســينمائي مغربــي. حاصــل على درجــة 

الماجســتير فــي الســينما مــن الأكاديميــة 

الهولنديــة للســينما. بــدأ مســيرته المهنيــة 

ــع صحــف  ــل م ــث عم ــي، حي كمصــور صحف

تستكشــف  دوليــة.  أنبــاء  ووكالات  مغربيــة 

والهويــة  الذاكــرة  موضوعــات  أفلامــه 

والتحــولات الاجتماعيــة وقــدرة الإنســان على 

الصمــود. وقــد اختيــرت أفلامــه للمشــاركة 

فــي عــدد مــن المهرجانــات الدوليــة، مــن 

بينهــا مهرجانــات روتــردام والقاهــرة وغوتنبــرغ 

وكليرمون-فيــران. أمــا أحــدث أفلامــه الطويلــة، 

لأول  ـُرض  ع� فقــد   ،)Halima( »حليمــة« 

مــرة ضمــن المســابقة الرئيســية لمهرجــان 

فــاز  الدولــي، حيــث  الســينمائي  شــنغهاي 

بجائزتــي أفضــل مخــرج وأفضــل ممثلــة.

الاجتماعــي  الاختنــاق  صرخــة  تتحــول 

عــن  وبعيــداًً  متحــرّرّ.  ســينمائي  تمــرد  إلى 

ــا  ــاول قضاي ــي تتن ــة الت ــا التقليدي الميلودرام

وحســن  ربيــع  الفيلــم  يتابــع  المهاجريــن، 

ــا ســلبيين،  ــس باعتبارهــم ضحاي ــان، لي وعثم

مصائرهــم. زمــام  يســتعيدون  أبطــالاًً   بــل 

بصريــاًً، ينتقــل الفيلــم مــن واقعيــة اجتماعيــة 

خــام، بأســلوب قريــب مــن الســينما الوثائقيــة، 

إلى فيلــم ملاحقــات وســرقة مشــحون بالتوتــر 

والفكاهــة الســوداء. ويرصد الاحتــكاك العنيف 

الفاســدة. ونخبتهــا  الربــاط  هامــش   بيــن 

يحــدث  مــا  يصــور  الفيلــم  أن  والخلاصــة 

ــت إلى  ــي الصم ــم المنهج ــع الظل ــا يدف عندم

التحــول الى صرخــة مدويــة مــن أجــل الكرامــة 

والصداقــة.

Réalisatuer

Note du réalisateur
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Trio est un drame captivant et 
hybride, qui traverse plusieurs 
genres et possède un potentiel 
exceptionnel sur la scène des 
festivals internationaux. Le film 
est réalisé par le cinéaste primé 
Yassine El Idrissi (Halima).

Ce projet à petit ou moyen 
budget évite le voyeurisme de la 
misère en insufflant à un récit de 
migration l’énergie d’un western 
urbain.

La production est optimisée 
grâce à l’utilisation de décors 
réels, opposant des ruelles 
chaotiques à des yachts de 
luxe, ainsi qu’à une équipe agile 
qui s’appuie sur un mélange 
puissant d’acteurs professionnels 
et non professionnels.Trio 
offre aux coproducteurs une 
histoire humaine authentique, 
commercialement viable et 
profondément urgente.

Trio is a gripping, genre-
fluid drama with exceptional 
international festival potential 
. Directed by award-winning 
filmmaker Yassine El Idrissi 
(Halima), this low-to-mid-budget 
project avoids misery voyeurism 
by infusing a migrant narrative with 
the energy of an urban western. 
Production is optimized through 
real locations—contrasting 
chaotic backstreets with luxury 
yachts—and an agile crew utilizing 
a powerful mix of professional 
and non-professional actors. Trio 
offers co-producers an authentic, 
commercially viable, and deeply 
urgent human story.

Trio درامــا آســرة ومرنــة تختــرق الأنــواع 
ــات اســتثنائية على  ــع بإمكان ــينمائية، وتتمت الس

مــن  الفيلــم  الدوليــة.  المهرجانــات  مســتوى 

 اخــراج ياســين الإدريســي الحائــز على عــدة جوائز.

يتجنــب  متوســطة،  بميزانيــة  مشــروع  هــو 

اســتغلال معانــاة المهاجريــن كمــادة للفرجــة، 

الوويســترن  أفلام  طاقــة  إضفــاء  خلال  مــن 

بالهجــرة. المرتبــط  الســرد  على   الحضــري 

تصويــر  مواقــع  على  الإنتــاج  عمليــة  تعتمــد 

الخلفيــة  الأزقــة  بيــن  تجمــع  حقيقيــة، 

جانــب  إلى  الفاخــرة،  واليخــوت  الفوضويــة 

فريــق عمــل مــرن يوظــف مزيجــاًً قويــاًً مــن 

المحترفيــن. وغيــر  المحترفيــن   الممثليــن 

إنســانية  قصــة  المشــاركين  الإنتــاج  لشــركاء 

تجاريــاًً. للتحقــق  قابلــة  أصيلــة، 

Note du producteur
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À la périphérie de Rabat, trois 
jeunes hommes — Rabii, Hassan 
et Ousmane — luttent pour 
survivre dans une ville façonnée 
par les inégalités, la migration et 
la corruption. Lorsqu’une situation 
désespérée les pousse à prendre 
part à un projet criminel inattendu, 
ils décident de reprendre le 
contrôle de leur destin. Ce qui 
commence comme un acte de 
survie se transforme rapidement 
en un braquage dangereux qui 
les entraîne dans un monde qui 
les dépasse largement. Entre les 
ruelles difficiles de la ville et les 
milieux privilégiés de son élite,…

In the margins of Rabat, three 
young men—Rabii, Hassan, and 
Ousmane—struggle to survive 
in a city shaped by inequality, 
migration, and corruption. When 
a desperate situation pushes 
them into an unexpected criminal 
scheme, they decide to take 
control of their fate. What begins 
as an act of survival quickly 
becomes a dangerous heist 
that draws them into a world 
far beyond their reach. Moving 
between gritty backstreets and 
the city’s privileged elite,...

على هامــش مدينــة الربــاط، يكافــح ثلاثــة 

أجــل  وأوســمان—من  حســن  شــبان—ربيع، 

البقــاء فــي مدينــة تطبعهــا اللامســاواة والهجــرة 

والفســاد. عندمــا تدفعهــم ظــروف يائســة إلى 

الانخــراط فــي مخطــط إجرامــي غيــر متوقــع، 

ــم.  ــم بأيديه ــام مصيره ــكوا زم ــررون أن يمس يق

ــا  ــرعان م ــاء س ــل البق ــن أج ــل م ــدأ كفع ــا يب م

يتحــول إلى عمليــة ســطو خطيــرة، تقودهــم إلى 

يـر. هـم بكثـ جـاوز امكانياتـ لـم يتـ عاـ
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Pays : Maroc
Budget total estimé : 10 000 000  MAD

Email : Saffronfilmprod@gmail.com

Trio
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Née à Lattaquié, en Syrie, Siba 
Younes est une réalisatrice syro-
jordanienne. À travers des récits 
intimes, elle explore l’identité, la 
mémoire et la force silencieuse des 
femmes face aux bouleversements 
de l’Histoire. Son parcours 
artistique débute en 2014 comme 
comédienne au National Centre 
for Culture and Arts. Elle se forme 
ensuite en réalisation à l’Arab Film 
School en Égypte et obtient une 
licence en scénographie et design 
de production cinématographique 
à l’Université Al-Ahliyya d’Amman. 
Elle travaille dans la production 
et la continuité sur des projets 
régionaux et internationaux. Son 
premier court métrage, Divine 
Secret, a été présenté à New York 
et Berlin.

Ce projet est profondément 
personnel : c’est notre histoire, 
celle de ma mère, de mes sœurs 
et de moi. À Lattaquié, la ville de 
ma mère, la mer, les oliviers et le 
rythme des récoltes ont longtemps 
constitué le cœur de nos souvenirs, 
les dernières traces d’une paix 
bientôt bouleversée. Après la 
disparition de mon père, ma 
mère nous a élevées seule. Forte, 
pragmatique et intrépide, elle a 
construit notre foyer et notre avenir. 
Lorsqu’elle est tombée amoureuse 
de nouveau, j’ai découvert une 
autre femme : tendre, vulnérable, 
capable de désirer et d’espérer. À 
travers elle, je questionne le droit 
des femmes syriennes à aimer, 
rêver et vivre après la perte.

Born in Latakia, Syria, Siba 
Younes is a Syrian-Jordanian 
filmmaker. Through intimate 
narratives, she explores identity, 
memory, and the silent strength 
of women in the face of historical 
upheaval. Her artistic journey 
began in 2014 as an actress at the 
National Centre for Culture and 
Arts. She then trained in directing 
at the Arab Film School in Egypt 
and earned a degree in set design 
and film production design from 
Al-Ahliyya University in Amman. 
She works in production and 
continuity on regional and 
international projects. Her first 
short film, Divine Secret, was 
screened in New York and Berlin.

This project is deeply personal: 
it’s our story, the story of my 
mother, my sisters, and me. In 
Latakia, my mother’s city, the sea, 
the olive groves, and the rhythm 
of the harvests long formed the 
core of our memories, the last 
vestiges of a peace soon to be 
shattered. After my father’s death, 
my mother raised us alone. 
Strong, pragmatic, and fearless, 
she built our home and our 
future. When she fell in love again, 
I discovered another woman: 
tender, vulnerable, capable of 
desire and hope. Through her, I 
explore the right of Syrian women 
to love, dream, and live after loss.

ــة،  ــورية أردني ــة أفلام س ــس، مخرج ــا يون صب

ــن  ــف م ــوريا. تستكش ــة بس ــي اللاذقي ــدت ف وُُل

خلال ســرديات حميمــة الهويــة والذاكــرة والقــوة 

التحــولات  مواجهــة  فــي  للمــرأة  الصامتــة 

التاريخيــة. بــدأت مســيرتها الفنيــة عــام 2014 

كممثلــة فــي المركــز القومــي للثقافــة والفنــون، 

ثــم تدربــت على الإخــراج فــي المدرســة العربيــة 

للســينما بمصــر، وحصلــت على شــهادة فــي 

ــاج الســينمائي  ــم الإنت ــور وتصمي ــم الديك تصمي

ّـان. عملــت فــي  مــن الجامعــة الأهليــة فــي عم�

مجــال الإنتــاج والتنســيق فــي مشــاريع إقليميــة 

ـُرض فيلمهــا القصيــر الأول، »ســر  ودوليــة. ع�

ــن. ــورك وبرلي ــي نيوي ــي« ف إله

هــذا المشــروع شــخصي للغايــة: إنهــا قصتنــا، 

قصــة أمــي وأخواتــي وأنــا. فــي اللاذقيــة، مدينــة 

ــون  ــاتين الزيت ــر وبس ــكّلّ البح ــا ش ــي، لطالم أم

بقايــا  آخــر  الحصــاد جوهــر ذكرياتنــا،  وإيقــاع 

سلامٍٍ ســرعان مــا تبــدد. بعــد وفــاة والــدي، ربّتّنــا 

ــة، شــيّّدت  ــة، وجريئ ــة، عملي ــا. قوي ــي وحده أم

لنــا بيتنــا ومســتقبلنا. عندمــا وقعــت فــي الحــب 

مــن جديــد، اكتشــفتُُ امــرأة أخــرى: رقيقــة، 

مــن  والأمــل.  الرغبــة  على  قــادرة  حساســة، 

ــي  ــورية ف ــرأة الس ــق الم ــف ح ــا، أستكش خلاله

ــد. ــد الفق ــش بع ــم والعي ــب والحل الح

Réalisatrice

Nom de la réalisatrice
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Lorsque j’ai rencontré Siba, dans 
le cadre d’un atelier où j’intervenais 
comme mentor et membre du 
jury, j’ai immédiatement reconnu 
une voix rare, profondément 
personnelle et d’une grande 
maturité cinématographique. 
Sa sensibilité, sa sincérité et 
sa capacité à transformer une 
douleur intime en émotion 
universelle m’ont convaincu de 
soutenir sa vision. Son histoire, 
ancrée dans sa vie et celle de sa 
famille, dépasse le récit personnel 
pour interroger la force, le désir et 
la résilience des femmes face à la 
guerre et à la perte. Siba possède 
une compréhension instinctive de 
la narration visuelle et une véritable 
poésie cinématographique. Je 
souhaite lui offrir le cadre créatif 
et technique nécessaire pour faire 
pleinement entendre cette voix 
singulière.

When I met Siba at a workshop 
where I was serving as a mentor 
and jury member, I immediately 
recognized a rare voice, deeply 
personal and possessing great 
cinematic maturity. Her sensitivity, 
sincerity, and ability to transform 
intimate pain into universal 
emotion convinced me to support 
her vision. Her story, rooted in 
her life and that of her family, 
transcends personal narrative to 
explore the strength, desire, and 
resilience of women in the face of 
war and loss. Siba possesses an 
instinctive understanding of visual 
storytelling and a true cinematic 
poetry. I want to provide her 
with the creative and technical 
framework necessary to fully 
express this unique voice.

عندمــا التقيــتُُ صبــا فــي ورشــة عمــل كنــتُُ 

فيهــا مؤطــرا وعضــوًًا فــي لجنــة التحكيــم، أدركتُُ 

ًـا  ــدًًا، عميق� ًـا فري ــك صوت� ــا تمتل ــور أنه على الف

كبيــر.  ســينمائي  بنضــج  ويتمتــع  وشــخصيًًا، 

تحويــل  على  وقدرتهــا  وصدقهــا  حساســيتها 

ــاملة  ــانية ش ــاعر إنس ــخصي إلى مش ــم الش الأل

أقنعتنــي بدعــم رؤيتهــا. قصتهــا، المتجــذرة فــي 

حياتهــا وحيــاة عائلتهــا، تتجــاوز الســرد الشــخصي 

لتستكشــف قــوة المــرأة ورغبتهــا وصمودهــا في 

ــا  ــا فهمًً ــك صب ــد. تمتل ــرب والفق ــة الح مواجه

فطري�ًـا للســرد البصــري وشــعرًاً ســينمائيًًا حقيقيًًا. 

أريــد أن أزودهــا بالإطــار الإبداعــي والتقنــي اللازم 

ــد. ــر الكامــل عــن هــذا الصــوت الفري للتعبي

Note du producteur
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The Haunted Ones / Les Possédées

Dans une communauté 
chrétienne près de Lattaquié, en 
Syrie, Rasha élève seule ses deux 
filles depuis la disparition de son 
mari. Prisonnière de son rôle de 
mère et des attentes de sa belle-
famille, elle a renoncé à sa vie 
personnelle. Lorsqu’elle rencontre 
Saeed, un réfugié qui prépare sa 
fuite par la mer, elle entrevoit la 
possibilité de vivre librement. Mais 
son désir de liberté se heurte à ses 
responsabilités envers ses filles. 
Alors qu’elle prépare le départ, 
un malentendu bouleverse tout. 
Rasha et ses filles doivent affronter 
la culpabilité, le silence et les 
conséquences d’un geste né de la 
peur.

In a Christian community near 
Latakia, Syria, Rasha has been 
raising her two daughters alone 
since her husband disappeared. 
Trapped by her role as a mother 
and the expectations of her in-
laws, she has given up on her 
personal life. When she meets 
Saeed, a refugee preparing to 
flee by sea, she glimpses the 
possibility of living freely. But 
her desire for freedom clashes 
with her responsibilities to her 
daughters. As she prepares 
to leave, a misunderstanding 
shatters everything. Rasha and 
her daughters must confront 
the guilt, the silence, and the 
consequences of an act born of 
fear.

فــي مجتمــع مســيحي قــرب اللاذقيــة بســوريا، 

تربــي رشــا ابنتيهــا بمفردهــا منــذ اختفــاء زوجهــا. 

ــا،  ــل زوجه ــات أه ــا كأم وتوقع ــرةًً بدوره محاص

ــي  ــا تلتق ــخصية. عندم ــا الش ــن حياته ــت ع تخل

ســعيد، لاجــئ يســتعد للفــرار بحــرًاً، تلمــح رشــا 

إمكانيــة العيــش بحريــة. لكــن رغبتهــا فــي الحريــة 

تصطــدم بمســؤولياتها تجــاه ابنتيهــا. وبينمــا 

ــيء  ــم كل ش ــوء فه ــب س ــل، يقل ــتعد للرحي تس

رأسًًــا على عقــب. تجــد رشــا وابنتاهــا أنفســهما 

أمــام الشــعور بالذنــب، والصمــت، وعواقــب 

ــع مــن الخــوف. فعــلٍٍ ناب
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Pays : Syrie, Tunisie
Budget total estimé : 6 326 490,60  MAD

Email : yol.filmhouse@gmail.com

The Haunted Ones / Les Possédées

6363





ما�ئ�ي�ة اع�ة الس�ي�ن �أ�يام �تطوا�ن للص�ن
Tetouan Industry Days



Yasmina 
Nini-Faucon

Marion Busque rejoint Barney 
Production (France) en 2017 
comme appui sur le financement 
des longs-métrages et sur la 
gestion de la société. Elle collabore 
également avec Mont Fleuri 
Production au Maroc tant sur les 
coproductions (Les Meutes de 
Kamal Lazraq, Déserts de Faouzi 
Bensaïdi, Reines de Yasmine 
Benkiran, Les fraises de Laïla 
Marrakchi) que sur les projets 
en production exécutive (Sofia 
de Meryem Benm’Barek, Les 
Harkis de Philippe Faucon, Mon 
légionnaire de Rachel Lang, la 
série  Sentinelles etc).

Marion Busque joined 
Barney Production (France) 
in 2017, providing support 
for feature film financing and 
company management. She 
also collaborates with Mont 
Fleuri Production in Morocco, 
both on co-productions (such 
as Kamal Lazraq’s Les Meutes, 
Faouzi Bensaïdi’s Déserts, 
Yasmine Benkiran’s Reines, Laïla 
Marrakchi’s Les fraises’) and on 
projects in executive production 
(Meryem Benm’Barek’s Sofia, 
Philippe Faucon’s Les Harkis, 
Rachel Lang’s Mon légionnaire, 
the series Sentinelles, etc).

انضمــت ماريــون بوســكي إلى شــركة الإنتــاج 

قســم  فــي   2017 ســنة  )فرنســا(  بارنــي 

دعــم تمويــل الأفلام الطويلــة وإدارة الشــركة. 

ــوري  ــون فل ــاج م ــركة الإنت ــع ش ــاون م ــا تتع كم

مشــاريع  مســتوى  على  ســواء  المغــرب  فــي 

لكمــال  )»القطعــان«  المشــترك  الإنتــاج 

الأزرق، »الثلــث الخالــي« لفــوزي بنســعيدي، 

»الأكثــر  و  بنكيــران،  لياســمين  »ملــكات« 
مشــاريع  على  أو  المراكشــي(  للــيلى  حلاوة« 

لمريــم  »صوفيــا«  )فيلــم  التنفيــذي  الإنتــاج 

فوكــون،  لفيليــب  »الحركيــون«  بنمبــارك، 

لراشــيل  الأجانــب«  فيلــق  مــن  »جنــدي  و 

ــن  ــك م ــر ذل ــراس« وغي ــل »الح ــغ، ومسلس لان

الأعمــال(. 

Marion Busque
Productrice
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Yasmina Nini-faucon est 
une productrice de cinéma 
et scénariste. Elle a produit 
plusieurs films, son travail inclue 
notamment:  Dans la vie, Making 
off, Fatima, et plusieurs autres 
films qu’elle a produits depuis sa 
création de la société ISTIQLAL 
FILMS, avec Philippe FAUCON 
en 2004. Yasmina a aussi écrit 
et coécrit plusieurs scénarios de 
longs-métrages.

Yasmina nini-faucon is a film 
producer and screenwriter. She 
has produced several films, her 
work includes: In life, Making 
off, Fatima, and several other 
films she has produced since the 
creation of the company ISTIQLAL 
FILMS with Philippe FAUCON in 
2004. Yasmina also wrote and 
co-wrote several screenplays for 
feature films.

ســینمائیة  منتجــة  نیني–فوكــون  یاســمینة 

وكاتبــة ســیناریو. أنتجــت العدیــد مــن الأفلام من 

ــن أوف/شــریط  ــاة«، و»مایكی بینهــا : »فــي الحی

الإنجــاز«، و»فاطمــة« وافلام أخــرى أنجزتهــا منــذ 

إحــداث شــركتها »أفلام الإســتقلال« ســنة 2004 

ــمینة  ــت یاس ــد كتب ــون. وق ــب فوك ــة فیلی بمعی

ــة عــدة ســیناریوهات لأفلام  واشــتركت فــي كتاب

طویلــة.

Yasmina 
Nini-Faucon

Productrice

Marion Busque
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Cristina Priarone

À la fin des années 1990, il a 
travaillé comme consultant pour 
le gouvernement italien afin de 
promouvoir le cinéma italien en 
France. En tant que cinéphile, il 
a écrit des critiques de films en 
Italie et en France. Il a fondé en 
2012 la société de production 
Rosebud Entertainment Pictures, 
avec laquelle il a produit plus 
de 15 films notamment, en tant 
que producteur associé, Escobar 
Paradise Lost  d’Andrea  Di 
Stefano avec Benicio del Toro et 
Josh Hutcherson. Blockbuster, 
sorti en 2017, devient le premier 
Original Netflix  français, distribué 
en exclusivité sur la plateforme 
dans plus de 180 pays en janvier 
2018. Nostalgia a représenté l’Italie 
aux Oscars en 2023. The Sun will 
rise  d’Ayat Najafi, film tourné 
clandestinement en Iran pendant 
les manifestation du mouvement  
« Femme, vie, liberté » qui a ouvert 
les Giornate degli autori à la Mostra 
Cinema-tografica de Venise en 
2023. Le film sortira en salle en 
France en Mars 2025. 

In the late 1990s, he worked 
as a consultant for the Italian 
government to promote Italian 
cinema in France. As a cinephile, 
he wrote film reviews in both 
Italy and France. After working 
for 20 years in the entertainment 
sector, he founded the production 
company Rosebud Entertainment 
Pictures in 2012, with which he 
has produced more than 15 
films, including: As an associate 
producer, Escobar Paradise 
Lost by Andrea Di Stefano, 
starring Benicio del Toro and Josh 
Hutcherson. Blockbuster (2017), 
which became the first French 
«Original Netflix,» exclusively 
distributed on the platform in over 
180 countries in January 2018. 
Drôle d’oiseaux by Elise Girard, 
which competed in the Berlinale 
Forum as an associate producer. 
The Italian film Riccardo Va 
all’inferno by Roberta Torre, which 
he produced in 2018, won a David 
di Donatello for Best Costumes 
and received 4 nominations.

فــي أواخــر التســعينيات، عمــل مستشــاراًً 

للحكومــة الإيطاليــة بهــدف الترويــج للســينما 

عاشــقاًً  وبصفتــه  فرنســا.  فــي  الإيطاليــة 

كل  فــي  ا�  ســينمائي ا�  نقــد كتــب  للســينما، 

مــن إيطاليــا وفرنسا.أسّّــس فــي عــام 2012 

 Rosebud Entertainment شــركة الإنتــاج

ــن  ــر م ــا أكث ــن خلاله ــج م ــي أنت Pictures، الت
منتجــاًً  بصفتــه  بينهــا:  مــن  فيلمــاًً،   15
 Escobar: Paradise Lost مشــاركاًً، فيلــم

بطولــة  مــن  ســتيفانو،  دي  أندريــا  للمخــرج 

هاتشرســون.  وجــوش  تــورو  ديــل  بينيســيو 

أمــا فيلــم Blockbuster، الــذي صــدر عــام 

 »Netflix Original« أول  فأصبــح   ،2017
ــر  ــي أكث ــة ف ــاًً على المنص ــي، ووزّعّ حصري فرنس

ومث�ـّل   .2018 ينايــر  فــي  بلــداًً   180 مــن 

جوائــز  فــي  إيطاليــا   Nostalgia فيلــم 

الأوســكار لعــام 2023. كمــا شــارك فــي إنتــاج 

آيــات  للمخــرج   The Sun Will Rise فيلــم

نجفــي، وهــو فيلــم صُُــوّّر ســراًً فــي إيــران خلال 

مظاهــرات حركــة »المــرأة، الحيــاة، الحريــة«، 

وقــد افتتــح قســم »أيــام المؤلفيــن« ضمــن 

ــة الســينمائي )Mostra( عــام  مهرجــان البندقي

2023. ومــن المقــرر أن يُعُــرض الفيلــم فــي 
ــارس 2025. ــي م صــالات الســينما بفرنســا ف

Angelo Laudisa

Producteur
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Cristina Priarone est vice-
présidente de CINEUROPA et 
coordinatrice des bureaux locaux 
du cinéma à la Roma Lazio Film 
Commission. Elle a précédemment 
rejoint Cinecittà Holding, en 
charge du marketing et de la 
coproduction, avec un accent 
particulier sur le domaine des Film 
Commissions. Elle a également 
travaillé à Filas – Agence régionale 
pour l’innovation, où elle était 
responsable du marketing et 
du développement des activités 
et fonds liés au cinéma et à 
l’audiovisuel. Auparavant, elle a 
été coordinatrice d’équipe pour la 
recherche marketing et la sélection 
du personnel à ISIN – Institut 
italien de négociation ; elle a aussi 
collaboré en tant que consultante 
senior au siège de Must à Milan, 
Turin et Rome, chargée de la 
communication et du marketing, 
de la formation, du team building 
et de la sélection du personnel 
pour des clients majeurs tels 
que ENI Holding, SNAM, 3M, 
Technicolor, Apple Computer, etc.
Depuis 2009, elle est membre du 
jury du Prix David di Donatello et 
de l’Académie Européenne du 
Cinéma (EFA). Elle a été membre 
du conseil d’administration de LA 
WEBFEST, et siège actuellement 
au conseil du Centre d’Études 
Amadeo Peter Giannini, elle est 
aussi membre du jury du Prix 
Strega.

Cristina Priarone is Vice 
President of CINEUROPA and 
Coordinator of Local Filmoffices 
at Roma Lazio Film Commission. 
Previously she joined «Cinecittà 
Holding» in charge for marketing 
and coproduction focused on 
Filmcommission area. She’s 
been at «Filas Regional Agency 
for Innovation» in charge for 
marketing and development of 
cinema and audiovisual activities 
and funds. Previously she 
worked as team coordinator for 
marketing research, Personnel 
select ion at «ISIN Ist ituto 
Italiano di Negoziazione»; and 
collaborated as senior consultant 
at «Must» headquarters in Milan, 
Turin, Rome, being in charge for 
Communication & Marketing, 
Training, Teambuilding, Personnel 
Selection, for main clients such 
as ENI HOLDING, SNAM, 3M, 
TECHNICOLOR, APPLE COMPUTER,  
ETC. Since 2009 she’s member 
of jury of DAVID DI DONATELLO 
award and EFA European Film 
Academy. She’s been board 
member of «LA WEBFEST», she’s 
board member of «Centro Studi 
AMADEO PETER GIANNINI» and 
member of jury of «PREMIO 
STREGA»

CINEU� اكريـسـتينا برياروني هي نائبــة رئيس

ROPA ومنســقة مكاتــب الســينما المحليــة في 
ــا أن  ــة رومــا لاتســيو الســينمائية. ســبق له لجن

عملــت بـــ Cinecittà Holding حيــث كانــت 

مســؤولة عــن التســويق والإنتــاج المشــترك، مع 

 Film( ــم ــان الفيل ــال لج ــاص على مج ــز خ تركي

Commission(. كمــا عملــت فــي وكالــة 
فــيلاس الإقليميــة للابتــكار، وكانــت مســؤولة 

عــن التســويق وتطويــر الأنشــطة والصناديــق 

المرتبطــة بالســينما والقطــاع الســمعي البصري.

لأبحــاث  فريــق  كمنســقة  ســابقا  عملــت 

التســويق واختيــار الموظفيــن، كمــا عملــت 

فــي   Must شــركة  بمقــر  أولى  كمستشــارة 

ميلانــو، وتورينــو، ورومــا، حيــث كانــت مســؤولة 

عــن التواصــل والتســويق، والتدريــب، وبنــاء 

الفــرق، واختيــار الكــوادر، لعــملاء رئيســيين مثــل 

Techni�3، وMو ،SNAMو ،ENI Holdingg
color، وApple Computer، وغيرهــم.

منــذ عــام 2009، وهــي عضــو لجنــة تحكيــم 

جائــزة دافيــد دي دوناتيلــو والأكاديميــة الأوروبية 
فــي  عضــوة  كانــت  كمــا   .)EFA( للســينما 

ــاًً  ــغل حالي ــس إدارة LA WEBFEST، وتش مجل

ــر  ــو بيت ــات أمدي ــز الدراس ــس مرك ــة مجل عضوي

جيانينــي، وعضويــة لجنــة تحكيــم جائــزة ســترِيِغا.

Cristina Priarone
Presidente de l’IFC Italien 

Film Commission
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Saïd Hamich 
Benlarbi

Hala Lotfy est une réalisatrice et 
productrice égyptienne, fondatrice 
de Hassala Films, collectif de 
cinéastes basé au Caire. Diplômée 
avec mention de l’Institut Supérieur 
du Cinéma du Caire, elle réalise 
son premier long métrage, Coming 
Forth by Day (2012), présenté 
au Festival du film d’Abou Dhabi 
puis au Forum de la Berlinale. 
Le film reçoit notamment le Prix 
FIPRESCI et est sélectionné dans 
plus de 50 festivals internationaux. 
Productrice engagée dans le cinéma 
indépendant, Hala Lotfy a produit 
et coproduit de nombreux films 
de fiction et documentaires, parmi 
lesquels Um Ghayeb, Little Eagles, 
Ext./Night, Light Upon Light, My 
Lost Country et The Settlement, 
présenté à la Berlinale en 2025. 
Lauréate du Katrin Cartlidge 
Foundation Award en 2011, elle reçoit 
en 2017 le Prix d’encouragement de 
l’État égyptien pour son travail de 
productrice. Ses films circulent dans 
des festivals, musées et institutions 
cinématographiques à travers le 
monde. Elle a également été membre 
de plusieurs jurys internationaux, 
notamment à la Berlinale en 2020.

Hala Lotfy is an Egyptian filmmaker, 
producer, and founder of Hassala 
Films, a Cairo-based filmmakers’ 
collective. She studied filmmaking at 
the High Cinema Institute in Cairo, 
graduating with honors. Her feature 
debut as a director, Coming Forth 
by Day (2012), premiered at the 
Abu Dhabi Film Festival and had its 
European premiere in the Berlinale 
Forum. The film received several 
international awards, including the 
FIPRESCI Prize, and screened at 
more than 50 festivals worldwide. 
As a producer, Hala has produced 
and co-produced numerous feature 
documentaries and fiction films, 
including Um Ghayeb by Nadine 
Salib, Little Eagles by Mohamed 
Rashad, Ext./Night by Ahmad 
Abdalla, Light Upon Light by 
Christian Suhr, My Lost Country 
by Ishtar Yasin, and The Settlement 
by Mohamed Rashad, which 
premiered at the Berlinale in 2025. 
She received the Katrin Cartlidge 
Foundation Award in 2011, and in 
2017, she received the Egyptian State 
Encouragement Award for her work 
as a producer. Her films have been 
screened internationally at festivals, 
museums, film institutions, and 
universities. Hala has also served as 
a jury member at several international 
film festivals, including the Berlinale 
in 2020.

ــينمائية  ــة س ــة ومنتج ــي مخرج ــة لطف هال

مصريــة، ومؤسســة Hassala Films، وهــو 

تجمــع ســينمائي مســتقل مقــره القاهــرة. 

تخرّجّــت بامتيــاز مــن المعهــد العالي للســينما 

بالقاهــرة، وقدمــت أول أفلامهــا الروائيــة 

 Coming Forth by ،الطويلــة كمخرجــة

Day عــام 2012، الــذي عُُرض فــي مهرجان 
أبوظبــي الســينمائي ثــم ضمن قســم الفوروم 

فــي مهرجــان برليــن الســينمائي الدولــي. حــاز 

ــزة  ــرى، على جائ ــز أخ ــن جوائ ــن بي ــم، م الفيل

FIPRESCI، وشــارك فــي أكثــر مــن 50 
مــن  لطفــي  هالــة  تُعُــد  دوليــاًً.  مهرجانــاًً 

الإنتــاج  مجــال  فــي  البــارزة  الأســماء 

الســينمائي المســتقل، وقــد أنتجت وشــاركت 

الروائيــة  الأفلام  مــن  عــدد  إنتــاج  فــي 

والوثائقيــة، مــن بينهــا Um Ghayeb و

 Lightو  Ext./Nightو  Little Eagles
و  My Lost Countryو  Upon Light
فــي  ـُرض  ع� الــذي   ،The Settlement
مهرجــان برليــن عــام 2025.حصلــت على 

جائزة مؤسســة كاتريــن كارتليدج عــام 2011، 
وجائــزة الدولــة التشــجيعية المصريــة عــام 

2017 عــن عملهــا فــي الإنتــاج الســينمائي، 
ــن  ــدد م ــم ع ــان تحكي ــي لج ــاركت ف ــا ش كم

المهرجانــات الدوليــة، مــن بينهــا مهرجــان 

برلين عام 2020.

Hala Lotfy

Productrice
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Diplômé de la Femis et lauréat 
du prix de la Fondation Lagardère, 
Saïd Hamich Benlarbi est un 
réalisateur et producteur franco-
marocain. Il a fondé les sociétés 
Barney Production à Paris et Mont 
Fleuri Production à Casablanca.  
Il a collaboré avec des cinéastes 
tels que Philippe Faucon, Meriem 
Ben’Mbarek, Clément Cogitore 
ou Faouzi Bensaïdi.  Il produit 
actuellement les premiers films 
de Steve Achiepo (Le Marchand 
de sable : sortie en 2023), Kamal 
Lazraq (Les Meutes : en tournage) 
et Camille Lugan (Selon Joy : en 
préparation)

A graduate of La Femis and 
winner of the Fondation Lagardère 
prize, Saïd Hamich Benlarbi is 
a French-Moroccan director 
and producer. He founded the 
companies Barney Production 
in Paris and Mont Fleuri 
Production in Casablanca. He 
has collaborated with filmmakers 
such as Philippe Faucon, Meriem 
Ben’Mbarek, Clément Cogitore, 
and Faouzi Bensaïdi. He is 
currently producing the debut 
films of Steve Achiepo (The 
Sandman: scheduled for release 
in 2023), Kamal Lazraq (The 
Packs: currently in production), 
and Camille Lugan (According to 
Joy: in preparation).

ــج  ــرج ومنت ــي مخ ــن العرب ــش ب ــعيد حمي س

فرنســي-مغربي، خريــج المدرســة الوطنيــة لمهــن 

الصــورة والصــوت بباريــس. حــاز على جائــزة 

ــي فــي  ــر وأســس شــركتي بارن مؤسســة لاغاردي

ــاء.   ــدار البيض ــي ال ــوري ف ــون فل ــس وم باري

وقــد أنجــز أعمــالا بالتعــاون مــع ســينمائيين 

ــارك،  ــم بنمب ــون، ومري ــب فوك ــل فيلي ــار مث كب

وكليمــون كوجيتــور وفــوزي بنســعيدي. أنتــج 

الأفلام الأولى لســتيف أشــيبو تاجــر الرمــال : 

 : )القطعــان(  لــزرق  وكمــال   ،)2023 )ســنة 
وكاميــل لوغــان )حســب جــوي(.

Saïd Hamich 
Benlarbi

Réalisateur et producteur
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Zakia Tahiri

Née aux Pays-Bas, Janine Teerling 
est une productrice et écrivaine 
basée à Chypre. Elle est titulaire 
d’un doctorat en sciences sociales 
(Université de Sussex, Royaume-
Uni) et a publié dans les domaines 
de la géographie humaine et de 
l’anthropologie. Elle est membre 
des ACE Producers, de l’Académie 
Européenne du Cinéma, du 
Réseau Européen des Femmes de 
l’Audiovisuel, et a été sélectionnée 
pour Producers on the Move lors 
du 75e Festival de Cannes. Elle agit 
régulièrement en tant qu’experte 
pour Creative Europe Media et 
en tant que conférencière invitée. 
Ses crédits les plus récents en tant 
que productrice incluent Phoebe 
(Festival du film de Sundance 2024), 
Embryo Larva Butterfly (Festival 
international du film de Karlovy 
Vary 2023), Mediterranean Fever 
(Festival de Cannes 2022 - Un 
Certain Regard, Prix du meilleur 
scénario), Tel Aviv – Beyrouth 
(Festival international du film de 
Tokyo 2022), Patchwork (Festival 
international du film de Karlovy 
Vary 2021) et Smuggling Hendrix 
(Festival du film de Tribeca 2018, 
Prix du meilleur long métrage 
international). Elle est productrice 
exécutive de la mini-série D’argent 
et de sang (Festival international 
du film de Venise 2023) et participe 
à plusieurs coproductions 
internationales à différents stades 
de développement.

Dutch-born Janine Teerling is 
a producer and writer based in 
Cyprus. She holds a PhD in Social 
Sciences (University of Sussex, 
UK) and has published in the 
fields of Human Geography and 
Anthropology. She is a member 
of ACE Producers, the European 
Film Academy, the European 
Women’s Audiovisual Network, 
and was selected for Producers 
on the Move at the 75th Cannes 
Film Festival. She regularly 
acts as an expert for Creative 
Europe Media and as a guest 
lecturer. Her most recent credits 
as a producer include Phoebe 
(2024 Sundance Film Festival), 
Embryo Larva Butterfly (2023 
Karlovy Vary International Film 
Festival), Mediterranean Fever 
(2022 Cannes Film Festival - Un 
Certain Regard, Best Screenplay 
Award), Tel Aviv – Beirut (2022 
Tokyo International Film Festival), 
Patchwork (2021 Karlovy Vary 
International Film Festival) and 
Smuggling Hendrix (2018 Tribeca 
Film Festival, Best International 
Feature Award). She is executive 
producer on the mini-series 
D’argent et de sang (2023 Venice 
International Film Festival) and 
has several international co-
productions at different stages of 
development.

وهــي  هولنــدا،  فــي  جنيــن  بــورن  ولــدت 

حاصلــة  قبــرص.  فــي  تقيــم  وكاتبــة  منتجــة 

على درجــة الدكتــوراه فــي العلــوم الاجتماعيــة 

المتحــدة(  المملكــة  ساســكس،  )جامعــة 
الجغرافيــا  مجالــي  فــي  كتبــا  وأصــدرت 

ــوة  ــا عض ــي أيض ــا. وه ــرية والأنثروبولوجي البش

جمعيــة أســي للمنتجيــن، والأكاديميــة الأوروبيــة 

الأوروبيــات  النســاء  وشــبكة  للســينما، 

للمشــاركة  اختيــرت  البصــري.  الســمعي  فــي 

ــاء( خلال  ــون العط ــون يواصل ــرة )منتج ــي فق ف

الــدورة الـــخامسة والســبعين مــن مهرجــان كان 

الســينمائي. تعمــل بانتظــام كخبيــرة لبرنامــج 

ــة  ــة وكمحاضــرة ضيف ــة الإعلامي ــا الإبداعي أوروب

الأكاديميــة.  المؤسســات  مــن  العديــد  فــي 

ومــن بيــن أحــدث اعمالهــا الســينمائية كمنتجــة 

فيلــم  فويبــي الــذي شــارك فــي  مهرجــان 

ســاندانس الســينمائي 2024، وأمبريــو لارفــا 

باتــرفلاي  )مهرجــان كارلوفــي فــاري الدولــي 

المتوســط  الأبيــض  والبحــر  للأفلام 2023(،  

دائمــا وأبــدا )مهرجــان كان الســينمائي 2022 - 

نظــرة مــا، جائــزة أفضــل ســيناريو(، وتــل أبيــب 

للأفلام  الدولــي  طوكيــو  )مهرجــان  بيــروت   –
كارلوفــي  )مهرجــان  وباتشــوورك    ،)2022
ســماغلين   )2021 للأفلام  الدولــي  فــاري 

الســينمائي  تريبيــكا  )مهرجــان  هندريكــس 

2018، جائــزة أفضــل فيلــم روائــي دولــي(. 
تنفيذيــة  كمنتجــة  أيضــا  اســمها  يحضــر 

)مهرجــان  ودم  نقــود  القصيــر  للمسلســل 

الفيلــم الدولــي فــي البندقيــة، 2023(. كمــا 

الإنتاجــات  مــن  العديــد  فــي  شــاركت  أنهــا 

ــن  ــة م ــل مختلف ــي مراح ــتركة ف ــة المش الدولي

إعــداد العمــل الســينمائي.

Janine Teerling

Productrice
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Zakia Tahiri a débuté comme 
assistante de réalisation, production 
et casting sur les tournages de 
films étrangers au Maroc avec 
Souheil Ben Barka (Amok) Bernardo 
Bertolucci (Un Thé au Sahara), 
Claude Lelouch (Edith et Marcel), 
José Pinheiro (Les mots pour le 
dire). Concomitamment, elle suit 
une formation de comédienne à 
Paris aux Cours Simon et aux Cours 
Florent. Elle se prend de passion 
pour le métier d’actrice qu’elle 
exerce sur plusieurs films dont : 
Fort Saganne d’Alain Corneau face 
à Gérard Depardieu, Une porte sur 
le ciel de Farida Benlyazid, Badis de 
Mohamed Abderahman Tazi etc… 
En 1995, elle co-écrit et joue dans 
le premier film d’Ahmed Bouchaala: 
Krim puis ils écrivent à 4 mains et 
réalisent ensemble le film Origine 
Contrôlée puis pour Arte Pour 
l’Amour de Dieu... Ils obtiennent 
de nombreux prix à l’international: 
New York, Genève, Florence, 
Tétouan, Banff, Montréal, Alpe 
d’Huez, Berlin… En 2008, elle réalise 
son premier film en solo Number 
One qui remporte un grand succès 
public en salles puis sort en France 
en 2009. Depuis, Zakia Tahiri écrit et 
réalise pour les 2 chaînes nationales, 
séries, téléfilms et documentaires. 
Elle remporte le Grand Prix de la 
meilleure Série du Monde Arabe 
avec la série de 30 épisodes de 30 
minutes:  Rdat Lwalida. En 2023 
elle produit et réalise pour 2M la 
série Al Moukhtafi 30*52’  Elle est 
en écriture de son prochain film de 
long-métrage.

Zakia Tahiri started as a production 
assistant, assistant director, and 
casting assistant on the sets of foreign 
films in Morocco with Souheil Ben 
Barka Amok, Bernardo Bertolucci 
The Sheltering Sky, Claude Lelouch 
Edith and Marcel, José Pinheiro Les 
mots pour le dire. Concurrently, 
she pursued acting training in Paris 
at Cours Simon and Cours Florent. 
She developed a passion for acting 
and appeared in several films such 
as Alain Corneau’s Fort Saganne 
opposite Gérard Depardieu, Farida 
Benlyazid’s Une porte sur le ciel, 
Mohamed Abderahman Tazi’s 
Badis, among others. In 1995, 
she co-wrote and acted in Ahmed 
Bouchaala’s first film, Krim, then co-
wrote and co-directed with him the 
film Origine Contrôlée, followed 
by Pour l’Amour de Dieu for Arte. 
Their work received numerous 
international awards in New York, 
Geneva, Florence, Tetouan, Banff, 
Montreal, Alpe d’Huez, Berlin, and 
elsewhere. In 2008, she directed her 
first solo film Number One, which 
achieved significant public success in 
theaters and was released in France 
in 2009. Since then, Zakia Tahiri has 
been writing and directing series, 
TV films, and documentaries for the 
two national channels. She won the 
Grand Prize for Best Series in the 
Arab World with the 30-episode, 
30-minute series Rdat Lwalida In 
2023, she produced and directed the 
series Al Moukhtafi (30 episodes of 
52 minutes) for 2M. She is currently 
writing her next feature film.

بــدأت زكيــة الطاهري مســيرتها الســينمائية 

كمســاعدة إخــراج وإنتــاج ومشــرفة على اختيار 

طاقــم التمثيــل فــي تصويــر الأفلام الأجنبيــة 

فــي المغــرب مــع ســهيل بــن بركــة )أمــوك(، 

ــاردو برتولوتشــي )شــاي فــي الصحــراء(،  وبرن

ــه  ــث ومارســيل(، وجوزي ــوش )إدي ــود لول وكل

بينيــرو )الكلمــات للتعبيــر(. بالتــوازي، تابعــت 

تكوينــا فــي التمثيــل فــي باريــس فــي دورات 

الشــغف  بهــا   اســتبد  وفلــوران.  ســيمون 

بمهنــة التمثيــل التــي مارســتها فــي عــدة 

أفلام منهــا: فــورت ســاجان مــن إخــراج ألان 

ديبارديــو،  جيــرار  النجــم  بجانــب  كورنــو 

وبــاب الســماء مفتــوح لفريــدة بــن ليزيــد، 

التــازي  الرحمــن  عبــد  لمحمــد  وباديــس 

ــي  ــاركت ف ــنة 1995، ش ــي س ــا... ف وغيره

ــعالة الأول  ــد بوش ــم أحم ــيناريو فيل ــة س كتاب

»كريــم« وفــي تجســيد إحــدى شــخصيات 
ــذا  ــع ه ــتراك م ــا بالاش ــت أيض ــم، وكتب الفيل

تحــت  »أصــل  فيلــم  ســيناريو  الأخيــر 

شــريط  أرتــي  قنــاة  ولفائــدة  الســيطرة، 

ــا على  ــت أعمالهم ــي الله «... حصل ــا ف » حب
العديــد مــن الجوائــز الدوليــة: فــي نيويــورك، 

وبانــف،  وتطــوان،  وفلورنســا،  وجنيــف، 

ســنة  وبرليــن.  دويــز،  وألــب  ومونتريــال، 

بمفردهــا  لهــا  فيلــم  أول  أخرجــت   ،2008
ًا  جماهيريـ� نجاحًـًـا  حقــق  الــذي  وان  نامبــر 

ـُرض فــي  كبيــرًاً فــي دور العــرض. وقــد ع�
الحيــن،  ذلــك  منــذ  ســنة 2009.  فرنســا 

كتبــت وأخرجــت زكيــة الطاهــري للقناتيــن 

ــة  ــا تلفزيوني ــلسلات، وأفلام ــن، مس الوطنيتي

الكبــرى  بالجائــزة  فــازت  ووثائقيــات. 

ــن  ــي ع ــم العرب ــي العال ــل ف ــل مسلس لأفض

واحــدة  كل  مــدة  الوالــدة(  )رضــاة  عملهــا 

منهــا 30 دقيقــة. وفــي ســنة 2023، أنتجــت 

وأخرجــت للقنــاة الثانيــة دوزيــم مسلســل 

ــة  ًـا على كتاب ــة حالي� ــي منكب ــي(. وه )المختف
ســيناريو فيلمهــا الطويــل القــادم.

Zakia Tahiri

Réalisatrice et productrice
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Danae Spathara

Said Andam, né à Casablanca 
en 1974, a une passion pour le 
cinéma depuis son plus jeune âge. 
Après avoir obtenu un Master en 
marketing des services, il rejoint la 
Commission de film de Ouarzazate 
en 2011, où il travaille à promouvoir 
Ouarzazate comme destination de 
tournage internationale. En 2013, il 
publie son premier livre, Ouarzazate, 
destination internationale du 
cinéma d’excellence. En 2014, 
il a franchi une nouvelle étape 
en fondant sa propre société de 
production, OZZ Films, qui incarne son 
engagement total dans la production 
de projets cinématographiques 
avec des réalisateurs nationaux 
et internationaux. Ses dernières 
réalisations incluent le film L’Oasis des 
eaux gelées (2023), qui a remporté 
le prix du meilleur réalisateur au 
Festival Harlem du cinéma maghrébin 
d’Amsterdam. Ce succès a été 
suivi par deux autres distinctions 
majeures : le Prix de la Fédération 
Africaine de la Critique et le Prix du 
Jury au Festival du Cinéma Africain 
de Khouribga. Également à son actif, 
le film Le dernier round (2021) , 
réalisé par Mohamed Fekrane a 
été honoré du prix de la meilleure 
réalisation au festival Ciné plage de 
Harhoura. Said continue de marquer 
l’industrie cinématographique avec 
son engagement envers l’excellence 
et son dévouement en agissant 
comme Producteur exécutif dans 
plusieurs projets internationaux et à 
promouvoir le cinéma marocain sur la 
scène mondiale.

Said Andam, born in Casablanca in 
1974, has had a passion for cinema 
since a young age. After obtaining 
a Master’s degree in service 
marketing, he joined the Ouarzazate 
Film Commission in 2011, where he 
worked to promote Ouarzazate as 
an international filming destination. 
In 2013, he published his first 
book, Ouarzazate, International 
Destination for Excellent Cinema. 
In 2014, he took a new step by 
founding his own production 
company, OZZ Films, which 
embodies his total commitment to 
producing cinematic projects with 
both national and international 
directors. His recent achievements 
include the film «L’Oasis des eaux 
gelées» The Oasis of Frozen Waters 
(2023), which won the Best Director 
award at the Harlem Maghreb Film 
Festival in Amsterdam. This success 
was followed by two other major 
distinctions: the African Federation 
of Critics Prize and the Jury Prize at 
the Khouribga African Film Festival. 
Also among his accomplishments 
is the film «Le dernier round» The 
Last Round (2021), directed by 
Mohamed Fekrane, which was 
honored with the Best Director 
award at the Ciné Plage Festival in 
Harhoura. Said continues to make 
his mark on the film industry with 
his commitment to excellence and 
dedication, acting as an Executive 
Producer on several international 
projects and promoting Moroccan 
cinema on the global stage.

ــاء  ــدار البيض ــد ال ــن موالي ــام م ــعيد انض س

ــذ  ــينما من ــغف بالس ــه الش ــنة 1974. لازم س

فــي  الماســتر  على  حصولــه  وبعــد  صغــره. 

مجــال تســويق الخدمــات، انضــم إلى لجنــة 

الأفلام فــي ورزازات فــي عــام 2011، حيــث 

عمــل على ترويــج ورزازات كوجهــة للتصويــر 

ــر  ــام 2013، نش ــي ع ــي. وف ــينمائي الدول الس

ــينما  ــة للس ــة دولي ــه الأول، ورزازات، وجه كتاب

خطــوة  خطــا   ،2014 عــام  فــي  المتميــزة. 

للإنتــاج،  الخاصــة  شــركته  بتأســيس  جديــدة 

ــاج  ــم التــي تجســد التزامــه الكامــل بإنت أوز فيل

وطنييــن  مخرجيــن  مــع  ســينمائية  مشــاريع 

ودولييــن. مــن آخــر إنتاجاتــه فيلــم واحــة الميــاه 

المتجمــدة )2023(، الــذي فــاز بجائــزة أفضــل 

إخــراج فــي مهرجــان هارلــم للســينما المغاربيــة 

ــان  ــه جائزت ــاح توجت ــذا النج ــتردام. ه ــي أمس ف

للنقــد  الأفريقــي  الاتحــاد  جائــزة  مرموقتــان: 

مهرجــان  فــي  التحكيــم  لجنــة  وجائــزة 

أيضــا  نذكــر  بخريبكــة.  الإفريقيــة  الســينما 

ــرة  ــة الأخي ــم الجول ــزة، فيل ــه المتمي ــن أعمال م

)2021(، إخــراج محمــد فكــران، الــذي نــال 
جائــزة أفضــل إخــراج فــي مهرجــان ســينما 
الشــواطئ بالهرهــورة. يواصــل ســعيد حضــوره 

ــه  ــينما بالتزام ــة الس ــال صناع ــي مج ــوي ف الق

ــج  ــل كمنت ــي العم ــه ف ــز وتفاني ــخ بالتمي الراس

تنفيــذي فــي عــدة مشــاريع دوليــة ولترويــج 

الســينما المغربيــة والنهــوض بهــا على الســاحة 

العالميــة.

Said Andam

Producteur

Said Andam
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Danae est une ancienne élève 
du programme EAVE Producers 
Workshop. Elle a obtenu une licence 
en Études théâtrales de l’Université 
Kapodistrian (Grèce), un master en 
Production cinématographique et 
télévisuelle de l’Université de Bristol 
(Royaume-Uni), et un diplôme en 
Marketing digital de l’Alba Business 
School (Grèce). Depuis 2019, elle 
travaille en tant que productrice 
et productrice déléguée chez 
Heretic. En plus de la production 
cinématographique, sa carrière 
professionnelle comprend la 
production de spots publicitaires 
télévisés, de vidéos numériques 
et d’événements culturels. Elle a 
participé à la branche grecque 
du film Triangle of Sadness de 
Ruben Östlund (Palme d’or au 
Festival de Cannes 2022), au film 
Music d’Angela Schaenelec (Ours 
d’argent du meilleur scénario au 
Festival de Berlin 2023), a produit 
le court métrage Ready d’Eirini 
Vianelli (première au Festival 
international du film de Sarajevo) 
et produit actuellement les longs 
métrages Kyuka-Before Summer’s 
End de Kostis Charamountanis 
(en postproduction), sélectionné 
par Midpoint Feature Launch 
2020, Topos d’Elina Panik 
(en développement) et le film 
d’animation Human Negligence 
(en développement) écrit par 
Eirini Vianelli & Andrew Gilchrist 
sélectionné par le programme 
Screenwriters Intensive au 
Sundance.

Danae is an EAVE Producers 
Workshop alumna. She earned 
her BA in Theatre Studies from 
Kapodistrian University (Greece), her 
MA in Film & Television Production 
from the University of Bristol (UK), 
and a Digital Marketing Diploma 
from Alba Business School (Greece). 
Since 2019, she has worked as a 
producer and line producer with 
Heretic.  Besides film production, 
her professional career includes the 
production of TVCs, digital videos, 
and cultural events. Among other 
films she line-produced the Greek 
branch for Ruben Östlund’s Triangle 
of Sadness (Golden Palm at Cannes 
FF 2022), Angela Schaenelec’s Music 
(Silver Bear for Best Screenplay at 
Berlinale 2023), produced the short 
Ready by Eirini Vianelli (premiered at 
Sarajevo IFF) and currently producing 
features Kyuka-Before Summer’s 
End by Kostis Charamountanis 
(in postproduction), selected by 
Midpoint Feature Launch 2020, 
Topos by Elina Panik(in development) 
and feature animation Human 
Negligence (in development) written 
by Eirini Vianelli & Andrew Gilchrist 
selected by Screenwriters Intensive 
at Sundance

برنامــج  مــن  ســابقة  خريجــة  دانــاي 

حصلــت  ‘إيــف’.  المنتجيــن  عمــل  ورشــة 

المســرحية  الدراســات  فــي  الإجــازة  على 

)اليونــان(،  كابوديســتريان  جامعــة  مــن 

الســينمائية  الأفلام  إنتــاج  فــي  وماســتر 

والتلفزيونيــة مــن جامعــة بريســتول )المملكــة 

المتحــدة(، ودبلــوم فــي التســويق الرقمــي 

مــن مدرســة ألبــا للأعمــال )اليونــان(. تعمــل 

ومنتجــة  كمنتجــة   2019 ســنة  منــذ 

إلى  بالإضافــة  هيريتيــك.  فــي  مســاعدة 

ــوصلات  ــاج ال ــوم أيضــا بإنت ــاج الأفلام، تق إنت

والفيديوهــات  التلفزيونيــة،  الإشــهارية 

التظاهــرات  وتنظيــم  وتنشــيط  الرقميــة، 

الثقافيــة. مــن بيــن الأفلام التــي شــاركت 

فيلــم  مــن  اليونانــي  الجــزء  إنتاجهــا،  فــي 

ِـن أوســتلوند )الســعفة  ــث الحــزن« لرُوُب� »مثل
 ،)2022 كان  مهرجــان  فــي  الذهبيــة 

شــاينليك  لأنجــيلا  »موســيقى«  وفيلــم 

ســيناريو  لأفضــل  الفضــي  الــدب  )جائــزة 
أنتجــت   .)2023 برليــن  مهرجــان  فــي 

لإيرينــي  »جاهــز«  القصيــر  الفيلــم  أيضــا 

المهرجــان  فــي  الأول  )العــرض  فيانيلــي 

ًـا  ــج حالي� ــي ســراييفو( وتنت ــم ف ــي للفيل الدول

نهايــة  قبــل  »كيــوكا-  الطويلــة  الأفلام 

تشــارامونتانيس  لكوســتيس  الصيــف« 

)فــي مرحلــة مــا بعــد الإنتــاج(، المختــار مــن 
قبــل منصــة ميدبوانــت فيتــور لانــش، وفيلــم 

الإعــداد(  )قيــد  بانيــك  لإلينــا  »توبــوس« 
)قيــد  بشــري«  »إهمــال  التحريــك  وفيلــم 

فيانيلــي  إيرينــي  تأليــف  مــن  الإعــداد( 

وأنــدرو جيلكريســت، المختــار مــن برنامــج 

ــي ســاندانس. ــة للســيناريو ف ــة المكثف الكتاب

Danae Spathara

Productrice
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Adil Tazrouti

Producteur et réalisateur
Adil Tazrouti est réalisateur, directeur 

créatif et conteur visuel, avec une 
carrière qui s’étend sur plus de deux 
décennies entre le cinéma, la télévision, 
le design et les technologies émergentes. 
D’origine marocaine et aujourd’hui basé 
à Londres, il a débuté son parcours 
dans l’ingénierie de diffusion avant 
de s’orienter vers le design visuel, la 
réalisation et la direction créative, 
travaillant à l’échelle internationale en 
Europe, au Moyen-Orient et en Afrique. 
En parallèle, il poursuit sa présence dans 
le domaine du cinéma indépendant 
à travers London Film Network, en 
tant que réalisateur, producteur et 
consultant créatif, développant des 
projets qui relient le Royaume-Uni au 
Maroc et à l’Europe. Sa vision repose 
sur l’idée que la technologie n’acquiert 
son véritable sens que lorsqu’elle 
sert le récit, et que la limitation des 
moyens peut souvent être, elle-même, 
la source d’une idée plus innovante. 
Il appartient à la BBC, où il a dirigé des 
équipes créatives et travaillé sur certains 
des projets de journalisme visuel, de 
diffusion et de plateformes numériques 
les plus ambitieux de l’organisation, 
alliant narration, design, technologie, 
production virtuelle et automatisation. Il 
collabore également avec des cinéastes 
et des communautés créatives issus 
d’horizons culturels variés. Sa vision du 
cinéma repose sur la conviction que la 
technologie n’a de valeur que lorsqu’elle 
sert l’histoire, et que les idées créatives 
les plus fortes naissent souvent des 
contraintes plutôt que des ressources.

Adil Tazrouti is a filmmaker, 
creative director and visual 
storyteller whose career has moved 
across film, television, design and 
emerging technology for more 
than two decades. Originally from 
Morocco and now based in London, 
his journey began in broadcast 
engineering before moving into 
visual design, filmmaking and creative 
direction, working internationally 
across Europe, the Middle East 
and Africa. Since 2010, he has 
been part of the BBC, where he 
has led creative teams and worked 
across some of the organisation’s 
most ambitious visual journalism, 
broadcast and digital projects, 
combining storytelling, design, 
technology, virtual production and 
automation. Alongside his broadcast 
career, Adil has remained deeply 
connected to independent cinema 
through London Film Network, 
working as a film director, producer 
and creative consultant, developing 
projects between the UK, Morocco 
and Europe and collaborating 
with filmmakers and creative 
communities from different cultural 
backgrounds. His approach to 
filmmaking is shaped by the belief 
that technology is only valuable 
when it serves the story, and that 
some of the strongest creative ideas 
are born from limitations rather than 
resources.

عــادل تزروطــي مخــرج ومديــر إبداعــي وراوٍٍ 

بصــري، امتــدت مســيرته لأكثــر مــن عقديــن 

بيــن الســينما والتلفزيــون والتصميــم والتقنيــات 

ًـا فــي  الناشــئة. مــن أصــل مغربــي، ومقيــم حالي�

ــدأ مســاره فــي هندســة البــث الإذاعــي  لنــدن، ب

قبــل أن يتجــه نحــو التصميــم البصــري والإخــراج 

المســتوى  على  عــاملاًً  الإبداعيــة،  والإدارة 

الدولــي فــي أوروبــا والشــرق الأوســط وإفريقيــا.                                                                                                                                        

وبالتــوازي، يواصــل حضــوره فــي مجال الســينما 

 ،London Film Network المســتقلة مــن خلال 

مخرجــاًً ومنتجــاًً ومستشــاراًً إبداعيــاًً، ومطــوراًً 

لمشــاريع تربــط المملكــة المتحــدة بالمغــرب 

التكنولوجيــا  أن  على  رؤيتــه  تقــوم  وأوروبــا. 

تكتســب معناهــا الحقيقــي حيــن تخــدم الحكايــة، 

فــي  تكــون،  قــد  الإمكانــات  وأن محدوديــة 

ــكاراًً.                                                                                              ــر ابت ــرة أكث ــاًً لفك ــان، منبع ــن الأحي ــر م كثي

 ،)BBC( ينتمــي إلى هيئــة الإذاعــة البريطانيــة

ـًا إبداعيــة وعمــل على بعــض  حيــث قــاد فرق�

ــث  ــة والب ــة البصري ــاريع الصحاف ــر مش ــن أكث م

ًـا داخــل المؤسســة،  والمنصــات الرقميــة طموح�

ـًا بيــن الســرد والتصميــم والتكنولوجيــا  جامع�

ــع  ــاون م ــة. و يتع ــي والأتمت ــاج الافتراض والإنت

صانعــي أفلام ومجتمعــات إبداعيــة مــن خلفيات 

ثقافيــة متنوعــة. وتقــوم رؤيتــه للســينما على 

ــن  ــا إلا حي ــة له ــا لا قيم ــأن التكنولوجي ــة ب قناع

تخــدم القصــة، وأن أقوى الأفــكار الإبداعيــة غالبًًا 

ــات ــن الإمكاني ــود لا م ــن القي ــد م ــا تول م
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Elle a étudié la Bibliothéconomie 
et la Documentation à l’Université 
d’Estrémadure et la Communication 
Audiovisuelle à l’Université Autonome 
de Barcelone. Elle est membre 
titulaire de l’Académie des Arts et 
des Sciences Cinématographiques 
d’Espagne. Les films auxquels elle 
a collaboré ont été présentés dans 
des festivals tels que Interfilm Berlin, 
Festival du Cinéma Européen de 
Séville, Idfa, Festival de Málaga.

 Elle commence à travailler au 
Festival de Cinéma Indépendant de 
Barcelone – l’Alternativa en 2006.

En 2013, elle perçoit la nécessité 
de créer un espace de rencontre 
et de conseils où les créateurs 
et producteurs de projets en 
développement puissent résoudre 
leurs doutes et faire connaître leurs 
futures œuvres. C’est ainsi qu’il y a 
douze ans naît le programme Cinema 
Pendent au sein de l’Alternativa.

Elle a également développé des 
projets de vidéodanse participative 
et de photographie participative pour 
les personnes sans-abri En 2022, 
elle entame le développement d’une 
nouvelle initiative : un laboratoire 
cinématographique en résidence 
créative.

She  s tud ied  L ibrary  and 
Information Science at the University 
of Extremadura and Audiovisual 
Communication at the Autonomous 
University of Barcelona. She is a full 
member of the Spanish Academy of 
Cinematographic Arts and Sciences. 
The films she has collaborated on 
have been presented at festivals 
such as Interfilm Berlin, the Seville 
European Film Festival, IDFA, and 
the Málaga Film Festival. She began 
working at the Barcelona Independent 
Film Festival – l’Alternativa in 2006.

In 2013, she recognized the need 
to create a meeting and advisory 
space where creators and producers 
of projects in development could 
address their doubts and promote 
their upcoming works. Thus, twelve 
years ago, the Cinema Pendent 
program was born within l’Alternativa.

S h e  h a s  a l s o  d e v e l o p e d 
participatory video dance and 
photography projects for homeless 
people.

In 2022, she began developing a 
new initiative: a film laboratory within 
a creative residency.

درســت باتريســيا علــم المكتبــات والتوثيــق 

والاتصــال  إكســتريمادورا،  جامعــة  فــي 

ــة المســتقلة  ــي الجامع الســمعي البصــري ف

ببرشــلونة. وهــي عضــو عامــل فــي أكاديميــة 

فنــون وعلــوم الســينما فــي إســبانيا. شــاركت 

الأفلام التــي اشــتغلت فيهــا  فــي مهرجانــات 

مهرجــان  برليــن،  إنترفيلــم   : مثــل  كبــرى 

إدفــا،  إشــبيلية،  فــي  الأوروبيــة  الســينما 

ومهرجــان مالقــا. بــدأت العمــل فــي مهرجــان 

ببرشــلونة  المســتقلة  للســينما  لاألترناتيفــا 

ســنة 2006. وفــي عــام 2013 أدركــت الحاجــة 

إلى خلــق فضــاء للقــاء وتقديــم الاستشــارات، 

ّـن المبدعــون ومنتجــو المشــاريع  حيــث يتمك�

قيــد التطويــر مــن إيجــاد إجابــات لتســاؤلاتهم 

ومــن  المســتقبلية.  بأعمالهــم  والتعريــف 

ــن  ــتقلة ضم ــينما مس ــج س ــد برنام ــا، وُُل هن

ًـا مــا  ًـا. غالب� ــي عشــر عام� ــل اثن ــا قب لالترناتيف

تتجــاوز مهامهــا كمنتجــة تنفيذيــة ومديــرة 

ثقافيــة حــدود الســينما، إذ طــوّّرت أيضًًــا 

ــا التشــاركية  مشــاريع فــي مجــال الفوتوغرافي

.Reflexa’T  لفائــدة المشــردين ا

وفــي ســنة 2022 شــرعت فــي تطويــر 

مبــادرة جديــدة: مختبــر ســينمائي للإقامــة 

الإبداعيــة.

Patricia Sánchez 
Mora

Productrice
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Dans le  cadre  de   sa   
programmation dédiée 
à la transmission et à 
l’accompagnement des 
jeunes talents, le Festival de 
Cinéma Méditerranéen de 
Tétouan organise Talents 
en Court, un programme 
consacré à la découverte et au 
développement des nouvelles 
générations de cinéastes. 
Destiné aux étudiants des écoles 
d’art et de cinéma au Maroc, le 
programme propose un espace 
de formation, d’échange et de 
réflexion autour de la création 
d’un court métrage. Il permet 
aux participants d’explorer 
les différentes étapes du 
processus cinématographique, 
de l’écriture du scénario à la 
réalisation, tout en bénéficiant 
de l’expérience et des conseils 
de professionnels du secteur. 
À travers des ateliers, des 
rencontres et des échanges 
d’expériences, Talents en Court 
s’inscrit dans la volonté du Festival 
de soutenir les jeunes créateurs, 
de favoriser la transmission des 
savoirs et de créer des passerelles 
entre les écoles de cinéma et le 
monde professionnel.

As part of its programming 
dedicated to mentoring and 
supporting young talent, the 
Tetouan Mediterranean Film 
Festival organizes Talents en 
Court, a program devoted to 
discovering and developing new 
generations of filmmakers.

Aimed at students from art 
and film schools in Morocco, 
the program offers a space for 
training, exchange and reflection 
around the creation of a short 
film. It allows participants to 
explore the different stages of 
the filmmaking process, from 
screenwriting to directing, while 
benefiting from the experience 
and guidance of industry 
professionals.

Through workshops, meetings 
and exchanges of experience, 
Talents en Court reflects the 
Festival’s commitment to 
supporting young creators, 
fostering the transmission of 
knowledge, and building bridges 
between film schools and the 
professional world.

ــرة  ــه المخصصــة لنقــل الخب فــي إطــار برمجت

ومواكبــة المواهــب الشــابة، ينظــم مهرجــان 

المتوســط  الأبيــض  البحــر  لســينما  تطــوان 

ــج  ــو برنام ــج )Talents en Court(، وه برنام

ــال  ــر مهــارات الأجي مخصــص لاكتشــاف وتطوي

الجديــدة مــن صانعــي الأفلام.

ــون  ــدارس الفن ــة م ّـه لطلب ــج موج� ــو برنام ه

والســينما بالمغــرب، ويقتــرح فضــاءًً للتكويــن 

والتبــادل والتفكيــر حــول إنجــاز فيلــم قصيــر. 

ويتيــح للمشــاركين استكشــاف مختلــف مراحــل 

ــيناريو إلى  ــة الس ــن كتاب ــينمائي، م ــار الس المس

ــح  ــة ونصائ ــن تجرب ــتفادة م ــع الاس ــراج، م الإخ

ــاع. ــي القط ــن ف مهنيي

وتبــادل  ولقــاءات  ورشــات  خلال  ومــن 

 Talents en( برنامــج  ينــدرج  للتجــارب، 

دعــم  المهرجــان على  حــرص  Court(ضمــن 
المبدعيــن الشــباب، وتعزيــز نقــل المعــارف، 

ــم  ــينما والعال ــدارس الس ــن م ــور بي ــق جس وخل

المهنــي.

Présentation
«De l’écrit à l’écran 

Partage d’expérience»
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Mohamed Chrif Tribak est né 
à Larache en 1971. Formé au 
sein de la Fédération des Ciné-
Clubs au Maroc, il a suivi une 
formation à la FÉMIS à Paris. Il a 
aussi réalisé cinq court-métrages 
et plusieurs téléfilms et mini-séries 
pour la télévision. Le temps des 
camarades, son premier long-
métrage a eu le grand prix Ousman 
Samben du Festival de cinéma 
africain Khouribgha en 2009, le prix 
de la première oeuvre au Festival 
National du Film de Tanger en 
2008, le prix du public au Festival 
International du Film Méditerranéen 
de Tétouan en 2009, en sélection 
officielle du Festival du film d’Abou 
Dhabi en 2008 le prix du cinéma 
en mouvement, Festival du film de 
San Sébastian en 2008. Et en 2007, 
il été sélectionné pour l’atelier du 
festival de Cannes. Il a été membre 
de jury de festivals nationaux et 
internationaux. Parallèlement à son 
activité de réalisateur, il a publié 
plusieurs articles de réflexion sur le 
cinéma et deux livres: Le langage de 
cinéma, de l’émerveillement à la 
poésie de la sobriété et le deuxième 
Qu’est-ce que le cinéma ?

Mohamed Chrif Tribak was born 
in Larache in 1971. Trained within 
the Federation of Ciné-Clubs in 
Morocco, he pursued further 
education at FÉMIS in Paris. He has 
also directed five short films and 
several TV films and mini-series for 
television. His first feature film, «Le 
temps des camarades» (The Time 
of Comrades), won the Grand Prix 
Ousman Samben at the Khouribga 
African Film Festival in 2009, the 
Best First Work award at the 
National Film Festival of Tangier in 
2008, the Audience Award at the 
International Mediterranean Film 
Festival of Tetouan in 2009, and was 
in the official selection of the Abu 
Dhabi Film Festival in 2008, receiving 
the Cinema in Motion Award at the 
San Sebastian Film Festival in 2008. 
In 2007, he was selected for the 
Cannes Film Festival’s workshop. 
He has served as a jury member 
for national and international 
festivals. In addition to his directing 
work, he has published several 
reflective articles on cinema and 
two books: «Le langage de cinéma, 
de l’émerveillement à la poésie 
de la sobriété» The Language of 
Cinema, from Wonder to the 
Poetry of Sobriety and the second 
one titled Qu’est-ce que le cinéma 
? What is Cinema?.

ــش  ــي العرائ ــق ف ــد محمــد الشــريف الطريب ول

ســنة 1971. تمــرس بالفــن الســينمائي فــي 

ــينمائية  ــة الس ــة للأندي ــة الوطني ــن الجامع حض

فــي  تكويــن  مــن  واســتفاد  المغــرب،  فــي 

هــذا المجــال فــي المدرســة الوطنيــة العليــا 

ــرج  ــس. أخ ــي باري ــن الصــورة والصــوت ف لمه

خمســة أفلام قصيــرة وعــدة أفلام تلفزيونيــة 

ومســلسلات قصيــرة للتلفزيــون. يعــد »زمــن 

ــد  ــد حص ــل الأول، وق ــه الطوي ــاق«، فيلم الرف

الجائــزة الكبــرى أوســمان ســمبين فــي مهرجــان 

الســينما الإفريقيــة بخريبكــة ســنة 2009، وجائزة 

ــم  ــي للفيل ــان الوطن ــي المهرج ــل الأول ف العم

الجمهــور فــي  بطنجــة ســنة 2008، وجائــزة 

المهرجــان الدولــي لســينما البلدان المتوســطية 

بتطــوان ســنة 2009، واختيــر ضمــن المســابقة 

الرســمية لمهرجــان أبــو ظبــي الســينمائي فــي 

ــي  ــة، ف ــي حرك ــينما ف ــزة الس ــال جائ 2008 ون

مهرجــان ســان سيباســتيان للفيلــم فــي 2008. 

وفــي ســنة 2007، تــم اختيــاره للمشــاركة فــي 

الثانــي  فيلمــه  اخــرج  كان.  مهرجــان  ورشــة 

ــنة 2015. ــرة« س ــراح صغي »أف

تحكيــم  لجنــة  فــي  عضــوا  الطريبــق  اختيــر 

عــدة مهرجانــات وطنيــة ودوليــة. بالتــوازي مــع 

نشــاطه كمخــرج، نشــر عــدة مقــالات حــول 

الســينما وكتابيــن: »لغــة الســينما، مــن الإبهــار 

والثانــي »مــا هــي  التقشــف«  إلى شــاعرية 

الســينما؟«

Mohamed Chrif 
Tribak

Réalisateur, Maroc
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Nasser Abdel Rahman est 
considéré comme l’un des 
scénaristes les plus marquants du 
cinéma égyptien contemporain. Ses 
œuvres ont laissé une empreinte 
distinctive dans le paysage 
cinématographique égyptien 
et arabe, à travers une écriture 
préoccupée par l’humain, la 
marginalité sociale, et les mutations 
de la société égyptienne, portée 
par un langage cinématographique 
à la spécificité affirmée. Diplômé 
en 1994 de l’Institut Supérieur 
du Cinéma de l’Académie des 
Arts, en spécialité écriture de 
scénario, il s’est imposé dès ses 
débuts comme un auteur doté 
d’une vision singulière et d’une 
capacité à construire des univers 
et des personnages vibrant de leur 
réalité sociale et humaine. Il a écrit 
plusieurs films ayant reçu un large 
accueil critique et festivalier, parmi 
lesquels El-Medina, Heya Fawda, 
Hena Mayasra, Dokan Shehata, 
Kaf El Amar et Genenet El Asmak. 
Il a reçu un prix au Festival de 
Locarno pour El-Medina, ainsi que 
le prix du scénario pour Genenet El 
Asmak au Festival d’Oran. L’année 
2007 marque un jalon majeur de 
son parcours, avec la présence 
de ses œuvres à Cannes, Venise 
et Berlin. Outre le cinéma, il est 
l’auteur de plusieurs romans, dont 
Hachicha, El-Walad Ser Abih, 
Kafara et Akher Nafas. Il travaille 
actuellement sur plusieurs projets 
cinématographiques et télévisuels, 
ainsi que sur un nouveau roman 
intitulé Baraa.

Nasser Abdel Rahman is regarded 
as one of the most prominent 
screenwriters in contemporary 
Egyptian cinema. His works have left 
a distinctive mark on the Egyptian 
and Arab film scene, through 
writing concerned with the human 
condition, social marginality, and 
the transformations experienced 
by Egyptian society, carried by 
a cinematic language of clear 
individuality. He graduated in 1994 
from the Higher Institute of Cinema 
at the Academy of Arts, majoring 
in screenwriting. From his early 
beginnings, he established himself 
as a writer with a distinctive vision 
and an ability to build worlds and 
characters pulsing with social and 
human reality.
He has written a number of films that 
received wide critical and festival 
acclaim, including El-Medina, Heya 
Fawda, Hena Mayasra, Dokan 
Shehata, Kaf El Amar and Genenet 
El Asmak. He received an award 
at the Locarno Film Festival for El-
Medina, as well as the screenplay 
award for Genenet El Asmak at the 
Oran Arab Film Festival. The year 
2007 stands as a major milestone 
in his career, with three of his works 
featured at Cannes, Venice, and 
Berlin. Alongside cinema, he has 
authored several novels, including 
Hachicha, El-Walad Ser Abih, 
Kafara, and Akher Nafas. He is 
currently working on several film 
and television projects, as well as a 
new novel titled Baraa.

يُعُــدّّ ناصــر عبــد الرحمــن أحــد أبــرز كتــاب 

ــة المعاصــرة،  ــي الســينما المصري الســيناريو ف

فــي  مميــزة  بصمــة  أعمالــه  تركــت  وقــد 

والعربــي،  المصــري  الســينمائي  المشــهد 

مــن خلال كتاباتــه التــي تنشــغل بالإنســان، 

التــي  والتحــولات  الاجتماعــي،  والهامــش 

ــينمائية  ــة س ــري، بلغ ــع المص ــا المجتم يعرفه

واضحــة. خصوصيــة  ذات 

العالــي  المعهــد  مــن   1994 ســنة  تخــرّجّ 

ــة  ــص كتاب ــون، تخص ــة الفن ــينما بأكاديمي للس

الســيناريو. ومنــذ بداياتــه، اســتطاع أن يفــرض 

اســمه ككاتــب يمتلــك رؤيــة خاصــة وقــدرة 

ــا  ــض بواقعه ــم وشــخصيات تنب ــاء عوال على بن

والإنســاني. الاجتماعــي 

حظيــت  التــي  الأفلام  مــن  عــددًًا  كتــب 

مــن  واســع،  ومهرجانــي  نقــدي  باهتمــام 

ــن  ــى«، و»حي ــي فوض ــة«، و»ه ــا »المدين بينه

ــر«،  ــف القم ــحاتة«، و»ك ــرة«، و»دكان ش ميس

فــي  جائــزة  نــال  الأســماك«.  و»جنينــة 

»المدينــة«،  فيلــم  عــن  لوكارنــو  مهرجــان 

الســيناريو عــن »جنينــة الأســماك«  وجائــزة 

فــي مهرجــان وهــران للفيلــم العربــي. وتُعُــد 

ســنة 2007 مــن أبــرز محطــات مســيرته، حيــث 

حضــرت أعمالــه فــي ثلاثــة مهرجانــات عالميــة 

وبرليــن. والبندقيــة،  كان،  كبــرى: 

ــات،  ــن الرواي ــدد م ــه ع ــينما، ل ــب الس إلى جان

ــه«،  ــر أبي ــد س ــة«، و»الول ــا »حشيش ــن بينه م

ًـا على  ــل حالي� ــس«. يعم ــر نف ــارة«، و»آخ و»كف

وعلى  وتلفزيونيــة،  ســينمائية  مشــاريع  عــدة 

روايــة جديــدة بعنــوان »بــراءة«، مــوالاًصً تطويــر 

ــن الحــس  ــع بي ــذي يجم ــي ال مشــروعه الإبداع

ــينمائية. ــة الس ــي والرؤي الأدب

Nasser 
Abdelrahman

Scénariste, Égypte
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�يلم �ي �تطو�ير ال�ف �يدو�ن م�ن �بر�نام�ج مهارا�ت �ف المس�ت�ف
Bénéficiaires du programme 

«Talents en court»
 Short film dev program «Talents en 

courts»
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Fatima-Zohra El Aahed est 
enseignante-chercheuse à 
l’Université Ibn Tofaïl de Kénitra, au 
Maroc. Monteuse et étalonneuse, 
elle explore la narration 
cinématographique, l’expression 
visuelle et la création numérique. 
Membre de l’équipe de recherche 
« IA, Créations Numériques et 
Jeux Vidéo », elle coordonne le 
Parcours d’Excellence « Patrimoine 
Augmenté et Arts Contemporains 
Hybrides » ainsi que le Master 
d’Excellence « Arts Numériques 
et Management des Industries 
Créatives ». Ses recherches et sa 
pratique artistique portent sur la 
sauvegarde et la réinterprétation 
du patrimoine culturel marocain à 
travers le cinéma et les technologies 
émergentes.

Fatima-Zohra El Aahed is a 
professor and researcher at 
Ibn Tofaïl University in Kenitra, 
Morocco. As a film editor and 
colorist, she explores cinematic 
storytelling, visual expression, and 
digital creation. She is a member 
of the “AI, Digital Creations, and 
Video Games” research team and 
coordinates both the Program of 
Excellence in Augmented Heritage 
and Hybrid Contemporary Arts 
and the Master of Excellence in 
Digital Arts and Management of 
Creative Industries. Her research 
and creative practice focus on 
safeguarding and reinterpreting 
Moroccan cultural heritage through 
cinema and emerging technologies.

فاطمــة الزهــراء العاهــد هــي أســتاذة باحثــة 

المغــرب.  بالقنيطــرة،  طفيــل  ابــن  بجامعــة 

بصفتهــا موضبــة ومصححــة ألــوان ســينمائية، 

تستكشــف فــي أعمالهــا الســرد الســينمائي 

وهــي  الرقمــي.  والإبــداع  البصــري  والتعبيــر 

عضــو فــي فريــق البحــث »الــذكاء الاصطناعــي، 

الإلكترونيــة«،  والألعــاب  الرقميــة  الإبداعــات 

التميــز  مســلك  تنســيق  على  تشــرف  كمــا 

التفاعليــة  والفنــون  المعــزز  »التــراث 

ــة  ــون الرقمي ــز »الفن المعاصــرة« وماســتر التمي

وتدبيــر الصناعــات الإبداعيــة«. تركــز أبحاثهــا 

التــراث  صــون  على  الإبداعيــة  وممارســاتها 

الثقافــي المغربــي وإعــادة تأويلــه مــن خلال 

الناشــئة. والتكنولوجيــات  الســينما 

Encadrante

Fatima-Zohra 
El Aahed
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Noussaiba Najah

Anass Belkhir

 Montassir Bentahar  

Mouad El Mamouni
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Au sein de l’Institut Supérieur 
des Métiers de l’Audiovisuel et 
du Cinéma (ISMAC) à Rabat, elle 
est chargée de la vie interne et 
de la mobilité étudiante. Elle 
coordonne les activités étudiantes, 
accompagne les étudiants dans 
leurs parcours de mobilité et 
assure les relations avec les 
établissements partenaires. Elle 
participe également à l’organisation 
d’événements, rencontres et 
activités para-universitaires

At the Higher Institute of Audiovisual 
and Cinema Professions (ISMAC) in 
Rabat, she is responsible for student 
affairs and mobility. She coordinates 
student activities, supports 
students throughout their mobility 
programs, and manages relations 
with partner institutions. She also 
contributes to the organization of 
events, professional meetings, and 
extracurricular activities.

الســمعي  لمهــن  العالــي  بالمعهــد  تضطلــع 

البصــري والســينما بالربــاط بمهــام تدبيــر الحيــاة 

الداخليــة وتنــقلات الطلبــة، وتنســيق المبــادرات 

الطلبــة  تواكــب  كمــا  الطلابيــة.  والأنشــطة 

ــة،  ــاراتهم الأكاديمي ــل مس ــف مراح ــي مختل ف

ــهم  ــريكة، وتس ــات الش ــع المؤسس ــق م وتنس

فــي تنظيــم الفعاليــات واللقــاءات والبرامــج 

ــة وتفاعلهــم  ــاح الطلب ــزز انفت ــة، بمــا يع الموازي

مــع محيطهــم الأكاديمــي والمهنــي.

Coordinatrice

Fatima Zahra
   Bougrine
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Bouchra El Marrakchi

Samy Elkahoui

Rouqia El Kortobi

Ali Amarouche
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Au sein de l’Institut Supérieur 
des Métiers de l’Audiovisuel et 
du Cinéma (ISMAC) à Rabat, elle 
est chargée de la vie interne et 
de la mobilité étudiante. Elle 
coordonne les activités étudiantes, 
accompagne les étudiants dans 
leurs parcours de mobilité et 
assure les relations avec les 
établissements partenaires. Elle 
participe également à l’organisation 
d’événements, rencontres et 
activités para-universitaires

At the Higher Institute of Audiovisual 
and Cinema Professions (ISMAC) in 
Rabat, she is responsible for student 
affairs and mobility. She coordinates 
student activities, supports 
students throughout their mobility 
programs, and manages relations 
with partner institutions. She also 
contributes to the organization of 
events, professional meetings, and 
extracurricular activities.

الســمعي  لمهــن  العالــي  بالمعهــد  تضطلــع 

البصــري والســينما بالربــاط بمهــام تدبيــر الحيــاة 

الداخليــة وتنــقلات الطلبــة، وتنســيق المبــادرات 

الطلبــة  تواكــب  كمــا  الطلابيــة.  والأنشــطة 

ــة،  ــاراتهم الأكاديمي ــل مس ــف مراح ــي مختل ف

ــهم  ــريكة، وتس ــات الش ــع المؤسس ــق م وتنس

فــي تنظيــم الفعاليــات واللقــاءات والبرامــج 

ــة وتفاعلهــم  ــاح الطلب ــزز انفت ــة، بمــا يع الموازي

مــع محيطهــم الأكاديمــي والمهنــي.

Coordinatrice

Fatima Zahra
   Bougrine
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Bouchra El Marrakchi

Samy Elkahoui

Rouqia El Kortobi

Ali Amarouche
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Festival du Cinéma Méditerranéen de Tétouan
Centre Culturel de Tétouan / Quartier scolaire, avenue Moulay El Abbés 

BP : 10,  93000, Tétouan. Maroc 
Tél/Fax : +212 (5) 39 70 02 10 

Mail: cinemedtet@gmail.com - Site : festivaltetouan.org 
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